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JUZ 19 
 

 

    

       

 

َٓ َٚلَبيَ َْ ٌَب اٌَز٠ِ ٌَْٛب ٌِمَبءَٔب ٠َشْجُٛ ٌَ 
Waqala allatheena la yarjoona liqaana lawla 

And said  Those who Not Except A meeting 
with us 

Why not 

َٕب أُٔضِيَ ٍََّبئِىَخُ ع١ٍََْ ْٚ اٌْ  سَثََٕب َٔشَٜ أَ
onzila AAalayna almala-ikatu aw nara rabbana 

Are sent 
down 

To us The angels Or Why not Our Lord  

ُْ فِٟ اعْزَىْجَشُٚا ٌَمَذِ ِٙ ْٛ أَٔفُغِ ًٛا َٚعَزَ  عُزُ
laqadi istakbaroo fee anfusihim waAAataw Aautuwwan 

Indeed They think 
arrogantly 

Of Themselves And are 
scornful 

(with) pride 

        وَج١ِشًا

kabeeran      

Great      

                           

                           

21. Waqala allatheena la yarjoona liqaana lawla onzila AAalayna almala-ikatu aw nara 

rabbana laqadi istakbaroo fee anfusihim waAAataw AAutuwwan kabeeran 

And those who expect not for a Meeting with Us (i.e. those who deny the Day of 

Resurrection and the life of the Hereafter), say: "Why are not the angels sent 
down to us, or why do we not see our Lord?" Indeed they think too highly of 
themselves, and are scornful with great pride 

 

ََ ْٛ ٠َ َْ ْٚ ٍََّبئِىَخَ ٠َشَ َِئِزٍ ثُشْشَٜ ٌَب اٌْ ْٛ ٠َ 
Yawma yarawna almala-ikata la bushra yawma-ithin 
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On the day They will 
see 

The angels No Glad tidings 
(will there 
be) 

That day 

َٓ ١ِِ ُّجْشِ ٍْ ٌِ َْ      َِذْجُٛسًا دِجْشًا ٠ََٚمٌُُٛٛ
lilmujrimeen

a 

wayaqooloo

na 

hijran mahjooran   

For the 
criminals 

And they will 
say (the 
angels) 

(all glad 
tidings ) are 
forbidden for 
you 

Strictly   

                        

    

22. Yawma yarawna almala-ikata la bushra yawma-ithin lilmujrimeena wayaqooloona 

hijran mahjooran 

On the Day they will see the angels, no glad tidings will there be for the 
Mujrimun (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) that day. And they 

(angels) will say: "All kinds of glad tidings are forbidden for you," [None will be 
allowed to enter Paradise except the one who said: La ilaha ill-Allah, "(none has 
the right to be worshipped but Allah) and acted practically on its legal orders and 

obligations].  

 

َٕبَٚلَ ِْ ٍُِّٛا َِب اٌَِٝ ذِ ْٓ عَ ِِ ًٍ َّ  عَ
Waqadimna ila ma AAamiloo min AAamalin 

And we shall 
turn 

To Whatever They did (from) Deeds 

ُٖ َٕب       َِٕضُٛسًا َ٘جَبء فَجَعٍَْ

fajaAAalnah

u 

habaan manthooran    

We shall 
make it 
(them) 

As floating 
particles of 
dust 

Scattered    

                        

23. Waqadimna ila ma AAamiloo min AAamalin fajaAAalnahu habaan manthooran 

And We shall turn to whatever deeds they (disbelievers, polytheists, sinners, 
etc.) did, and We shall make such deeds as scattered floating particles of dust 

 

َِئِزٍ اٌْجََٕخِ أَصْذَبةُ ْٛ ُٓ ُِغْزَمَشًا خ١َْشٌ ٠َ  َٚأَدْغَ
As-habu aljannati yawma-ithin khayrun mustaqarran waahsanu 
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The dwellers (of) paradise On that day (will have ) 
the best 

Abode And the 
fairest 

        َِم١ًٍِب

maqeelan      

(f) places to 
repose 

     

                       

24. As-habu aljannati yawma-ithin khayrun mustaqarran waahsanu maqeelan 

The dwellers of Paradise (i.e. those who deserved it through their Faith and 

righteousness) will, on that Day, have the best abode, and have the fairest of 
places for repose. 

 

ََ ْٛ َّبء رَشَمَكُ ٠ََٚ َِ اٌغَ َّب ٍََّبئِىَخُ َُٚٔضِيَ ثِبٌْغَ  اٌْ
Wayawma tashaqqaqu alssamao bialghamam

i 

wanuzzila almala-ikatu 

And 
(remember) 
the day 
(when) 

Shall be rent 
asunder 

The heaven With clouds And will be 
sent down 

The angels 

        رَٕض٠ًٍِب

tanzeelan      

With a glad 
descendings 

     

                           

25. Wayawma tashaqqaqu alssamao bialghamami wanuzzila almala-ikatu tanzeelan 

And (remember) the Day when the heaven shall be rent asunder with clouds, 

and the angels will be sent down, with a grand descending.  

 

ٍُّْهُ َِئِزٍ اٌْ ْٛ ِٓ اٌْذَكُ ٠َ َّ َْ ٌٍِشَدْ ًِب َٚوَب ْٛ ٠َ 
Almulku yawma-ithin alhaqqu lilrrahmani wakana yawman 

The 
soverginity 

On that day (will be) the 
truth 

Belonging to 
the most 
gracious 

And it will be A day 

َٓ عٍََٝ       عَغ١ِشًا اٌْىَبفِش٠ِ

AAala alkafireena AAaseeran    

For The 
disbelievers 

Hard    
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                          

 

26. Almulku yawma-ithin alhaqqu lilrrahmani wakana yawman AAala alkafireena 

AAaseeran 

The sovereignty on that Day will be the true (sovereignty), belonging to the Most 
Beneficent (Allah), and it will be a hard Day for the disbelievers (those who 
disbelieve in the Oneness of Allah Islamic Monotheism).  

 

ََ ْٛ ُُ ٠َعَطُ ٠ََٚ ِٗ عٍََٝ اٌظَّبٌِ  ٠َمُٛيُ ٠َذ٠َْ
Wayawma yaAAaddu Alththalimu AAala yadayhi yaqoolu 

And 
remember 
the day 
when 

Will bite The wrong 
doers 

On His hand He will say 

   عَج١ًٍِب اٌشَعُٛيِ َِعَ ارَخَزْدُ ١ٌَْزَِٕٟ ٠َب

ya laytanee ittakhathtu maAAa alrrasooli sabeelan 

O! woe to me I had taken With The 
messenger 

A path 

                         

  

27. Wayawma yaAAaddu alththalimu AAala yadayhi yaqoolu ya laytanee ittakhathtu 

maAAa alrrasooli sabeelan 

And (remember) the Day when the Zalim (wrong-doer, oppressor, polytheist, 

etc.) will bite at his hands, he will say: "Oh! Would that I had taken a path with 

the Messenger ( Muhammad ).  

 

ُْ ١ٌَْزَِٕٟ ٠ٍََْٚزَٝ ٠َب  فٍَُبًٔب أَرَخِزْ ٌَ
Ya waylata laytanee lam attakhith fulanan 

Woe to me Would that Did not I take So and so 

        خ١ًٍٍَِب

Khaleelan      

inrirf a sa      
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             

28. Ya waylata laytanee lam attakhith fulanan khaleelan 

"Ah! Woe to me! Would that I had never taken so-and-so as a friend! 

 

ِٓ أَظٍََِٕٟ ٌَمَذْ  اِرْ ثَعْذَ اٌزِوْشِ عَ
Laqad adallanee AAani alththikri baAAda ith 

Indeed He led me 
astray 

From The 
reminder 
(Quran) 

After (when) 

َْ جَبءِٟٔ ُْ َٚوَب ِْ اٌش١َْؽَب ٍْبِٔغَب     خَزًٌُٚب ٌِ

jaanee wakana alshshaytanu lil-insani khathoolan  

It had come 
to me 

And is ever Satan To man Deserter in 
the hour of 
need 

 

                       

    

29. Laqad adallanee AAani alththikri baAAda ith jaanee wakana alshshaytanu lil-insani 

khathoolan 

"He indeed led me astray from the Reminder (this Qur'an) after it had come to 
me. And Shaitan (Satan) is ever a deserter to man in the hour of need."  

 

َْ سَةِ ٠َب اٌشَعُٛيُ َٚلَبيَ ِِٟ اِ ْٛ  لَ
Waqala alrrasoolu ya rabbi inna qawmee 

And will say The 
messenger 

O! my Lord Verily  My people 

َْ َ٘زَا ارَخَزُٚا ْٙجُٛسًا اٌْمُشْآ َِ     

ittakhathoo hatha alqur-ana mahjooran   

koot kian na is As deserted   

                         

30. Waqala alrrasoolu ya rabbi inna qawmee ittakhathoo hatha alqur-ana mahjooran 

And the Messenger (Muhammad ) will say: "O my Lord! Verily, my people 

deserted this Qur'an (neither listened to it, nor acted on its laws and orders).  

 

َٕب َٚوَزٌَِهَ ًِ جَعٍَْ ٍٟ ٌِىُ ًٚا َٔجِ َٓ عَذُ ِِ 
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Wakathalika jaAAalna likulli Nabiyyin AAaduwwa

n 

mina 

And thus We made Or every Prophet An enemy Among 

َٓ ١ِِ ُّجْشِ     ََٚٔص١ِشًا َ٘بد٠ًِب ثِشَثِهَ َٚوَفَٝ اٌْ

almujrimeen

a 

wakafa birabbika hadiyan wanaseeran  

The 
criminals 

And 
sufficient is 

Your Lord As a Guide And helper  

                        

        

31. Wakathalika jaAAalna likulli nabiyyin AAaduwwan mina almujrimeena wakafa 

birabbika hadiyan wanaseeran 

Thus have We made for every Prophet an enemy among the Mujrimun 

(disbelievers, polytheists, criminals, etc.). But Sufficient is your Lord as a Guide 
and Helper.  

 

َٓ َٚلَبيَ ٌَْٛب وَفَشُٚا اٌَز٠ِ ِٗ ُٔضِيَ ٌَ  ع١ٍََْ
Waqala allatheena kafaroo lawla Nuzzila AAalayhi 

And say Those who Disbelieve Why not Is reveled 
(sent down) 

To him 

ُْ ٍَّْخً اٌْمُشْآ ُٕضَجِذَ وَزٌَِهَ َٚادِذَحً جُ ٌِ ِٗ  ثِ
alqur-anu jumlatan wahidatan kathalika linuthabbita bihi 

The Quran All At once Thus That we may 
strengthen 

Thereby 

ُٖ فُئَادَنَ َٕب ٍْ       رَشْر١ًٍِب َٚسَرَ
fu-adaka warattalnahu tarteelan    

Your heart And we 
have 
revealed it 

In recitation    

                        

              

32. Waqala allatheena kafaroo lawla nuzzila AAalayhi alqur-anu jumlatan wahidatan 

kathalika linuthabbita bihi fu-adaka warattalnahu tarteelan 

And those who disbelieve say: "Why is not the Qur'an revealed to him all at 
once?" Thus (it is sent down in parts), that We may strengthen your heart 
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thereby. And We have revealed it to you gradually, in stages. (It was revealed to 

the Prophet in 23 years.).  

 

ًٍ ٠َؤْرَُٛٔهَ ٌََٚب َّضَ َٕبنَ اٌَِب ثِ  ثِبٌْذَكِ جِئْ
Wala ya/toonaka bimathalin illa ji/naka Bialhaqqi 

And not They do 
bring to you 

Example or 
similitude 

But We bring to 
you 

The truth 

َٓ        رَفْغ١ِشًا َٚأَدْغَ

Waahsana tafseeran     

And the 
better 

Explaination
s 

    

                        

33. Wala ya/toonaka bimathalin illa ji/naka bialhaqqi waahsana tafseeran 

And no example or similitude do they bring (to oppose or to find fault in you or 
in this Qur'an), but We reveal to you the truth (against that similitude or 
example), and the better explanation thereof 

 

َٓ َْ اٌَز٠ِ ُْ عٍََٝ ٠ُذْشَشُٚ ِٙ ِ٘ َُ اٌَِٝ ُٚجُٛ ََٕٙ  جَ
Allatheena Yuhsharoon

a 

AAala wujoohihim ila jahannama 

Those who Will be 
gathered 

On Their faces To Hell 

ٌَْٚئِهَ ًُ َِىَبًٔب شَشٌ أُ     عَج١ًٍِب َٚأَظَ

ola-ika sharrun makanan waadallu sabeelan  

Such (will 
be) 

Evil In a state And most 
astray from 

The (straight 
) path 

 

                          

    

34. Allatheena yuhsharoona AAala wujoohihim ila jahannama ola-ika sharrun makanan 

waadallu sabeelan 

Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces, such will be in an evil 
state, and most astray from the (Straight) Path. 

Section 4 

َٕب اٌْىِزَبةَ ُِٛعَٝ آر١ََْٕب ٌََٚمَذْ ُٗ َٚجَعٍَْ  َِعَ
Walaqad atayna moosa alkitaba wajaAAalna maAAahu 

And indeed We gave Moses The And (we) With him 
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scripture placed 

ُٖ َْ أَخَب       َٚص٠ِشًا َ٘بسُٚ

akhahu haroona wazeeran    

His brother Aaron As a helper 
(minister) 

   

                            

 

35. Walaqad atayna moosa alkitaba wajaAAalna maAAahu akhahu haroona wazeeran 

And indeed We gave Musa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)], and 

placed his brother Harun (Aaron) with him as a helper;  

 

َٕب ٍْ َ٘جَب فَمُ َِ اٌَِٝ ارْ ْٛ َٓ اٌْمَ  وَزَثُٛا اٌَز٠ِ
Faqulna ithhaba ila alqawmi allatheena Kaththaboo 

And we said Go you both To The people Who Have denied 

ُْ ثِآ٠َبرَِٕب ُ٘ َِشَْٔب ١ِِشًا فَذَ       رَذْ

bi-ayatina fadammarna

hum 

tadmeeran    

Our verses Then we 
destroyed 
them 

With utter 
destruction 

   

                          

 

36. Faqulna ithhaba ila alqawmi allatheena kaththaboo bi-ayatina fadammarnahum 

tadmeeran 

And We said: "Go you both to the people who have denied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)." Then We destroyed them 

with utter destruction 

 

ََ ْٛ َّب ُٔٛحٍ َٚلَ ًَ وَزَثُٛا ٌَ ُْ اٌشُعُ ُ٘ َٕب  أَغْشَلْ
Waqawma noohin lamma kaththaboo alrrusula aghraqnahu

m 

And the 
people 

(of) Noah When They denied The 
messengers 

We drowned 
them 

ُْ ُ٘ َٕب َٓ َٚأَعْزَذَْٔب آ٠َخً ٌٍَِٕبطِ َٚجَعٍَْ ١ِّ  بعَزَاثً ٌٍِظَّبٌِ
wajaAAalnalilnnasi ayatan waaAAtadna lilththalimeeAAathaban 
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hum na 

And we 
made them 

For mankind As a sign And we 
have 
prepared 

For the 
wrong-doers 

Torment 

ًّب         أ١ٌَِ

aleeman      

liasfap      

                        

               

37. Waqawma noohin lamma kaththaboo alrrusula aghraqnahum wajaAAalnahum 

lilnnasi ayatan waaAAtadna lilththalimeena AAathaban aleeman 

And Nuh's (Noah) people, when they denied the Messengers We drowned them, 

and We made them as a sign for mankind. And We have prepared a painful 
torment for the Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc).  

 

ُّٛدَ َٚعَبدًا َٓ َٚلُشًُٚٔب اٌشَطِ َٚأَصْذَبةَ َٚصَ  ث١َْ
WaAAadan wathamooda waas-haba alrrassi waquroonan bayna 

And Ad And Thumud And the 
dwellers 

(of) Al-Rass And 
generations 

In between 

       وَض١ِشاً رٌَِهَ
thalika katheeran     

(those) Many     

                       

38. WaAAadan wathamooda waas-haba alrrassi waquroonan bayna thalika katheeran 

And (also) 'Ad and Thamud, and the dwellers of Ar-Rass, and many generations 

in between 

 

ُٗ ظَشَثَْٕب ًٍبَٚوُ ِْضَبيَ ٌَ  رَجَشَْٔب َٚوًٍُب اٌْؤَ
Wakullan darabna lahu al-amthala wakullan tabbarna 

And each of 
them 

We put 
forward 

Or him Examples And each We brought 
to ruin 

        رَزْج١ِشًا

Tatbeeran      

a nk arkaos      
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                  

39. Wakullan darabna lahu al-amthala wakullan tabbarna tatbeeran 

And for each of them We put forward examples (as proofs and lessons, etc.), 
and each (of them) We brought to utter ruin (because of their disbelief and evil 

deeds).  

 

ْٛا ٌََٚمَذْ ِْؽِشَدْ اٌَزِٟ اٌْمَش٠َْخِ عٍََٝ أَرَ  أُ
Walaqad ataw AAala alqaryati allatee omtirat 

And indeed They have 
passed 

By The towns 
(of Lot) 

On which Was rained 

ْٛءِ َِؽَشَ ُْ اٌغَ َٙب ٠َىُُٛٔٛا أَفٍََ َٔ ْٚ ًْ ٠َشَ  ثَ
matara alssaw-i afalam yakoonoo yarawnaha bal 

Rain The evil Are not They are 
(able) 

To see it Nay but 

َْ ٌَب وَبُٔٛا      ُٔشُٛسًا ٠َشْجُٛ

kanoo la yarjoona nushooran   

They used Not To expect Any 
resurrection 

  

                             

               

40. Walaqad ataw AAala alqaryati allatee omtirat matara alssaw-i afalam yakoonoo 

yarawnaha bal kanoo la yarjoona nushooran 

And indeed they have passed by the town [of Prophet Lout (Lot)] on which was 
rained the evil rain. Did they (disbelievers) not then see it (with their own eyes)? 

Nay ! But they used not to expect for any resurrection 

 

ْٚنَ َٚاِرَا ًٚا اٌَِب ٠َزَخِزَُٚٔهَ اِْ سَأَ  ُ٘ضُ
Wa-itha raawka in yattakhithoo

naka 

illa huzuwan 

And when They see 
you 

that Take you But In mockery 

َ٘زَا ُٗ ثَعَشَ اٌَزِٞ أَ     سَعًٌُٛب اٌٍَ

ahatha allathee baAAatha Allahu rasoolan  

Is this the 
one 

Whom Has sent Allah As a 
messenger 
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                            

 

41. Wa-itha raawka in yattakhithoonaka illa huzuwan ahatha allathee baAAatha Allahu 

rasoolan 

And when they see you (O Muhammad ), they treat you only as a mockery 
(saying):"Is this the one whom Allah has sent as a Messenger? 

ْٓ ١ٌَُعٍَُِٕب وَبدَ اِْ َٕب عَ َٙزِ ٌَْٛب آٌِ ٌَ 
In kada layudilluna AAan alihatina lawla 

that Nearly 
would have 

Misled us From Our gods Had it not 
been  

َٙب صَجَشَْٔب أَْ ْٛفَ ع١ٍََْ َْ َٚعَ ُّٛ َٓ ٠َعٍَْ  د١ِ
an sabarna AAalayha wasawfa yaAAlamoo

na 

heena 

That We were 
patient and 
constant 

In their 
(worship) 

In future They will 
come to 
know 

When 

َْ ْٚ ْٓ اٌْعَزَاةَ ٠َشَ َِ ًُ     عَج١ًٍِب أَظَ
yarawna alAAathaba man adallu sabeelan  

They see The torment Who it is 
that 

(is) most 
astray 

(from) the 
(right) path 

 

rۚوَسَىۡفrَيَعۡلَّمُىنrrَإِنrڪَادrَلَيُضِلُّىَاrعَهrۡءَالِهَتِىَاrلَىۡلَاrٓأَنrصَبَزۡوَاrعَلَّيۡهَا
rسَبِيلًاrُّأَضَلrۡمَهrَٱلۡعَذَابrَيَزَوۡنrَ(٢٤)حِيه 

42. In kada layudilluna AAan alihatina lawla an sabarna AAalayha wasawfa 

yaAAlamoona heena yarawna alAAathaba man adallu sabeelan 

"He would have nearly misled us from our aliha (gods), had it not been that we 
were patient and constant in their worship!" And they will know when they see 
the torment, who it is that is most astray from the (Right) Path! 

 

ِٓ أ٠َْذَأَسَ ُٗ ارَخَزَ َِ َٙ ُٖ اٌَِ َٛا  أَفَؤَٔذَ َ٘
Araayta mani ittakhatha ilahahu hawahu afaanta 

Have you 
seen 

Him who Has taken As his God His own 
desire 

Would you 
then 

ُْ ِٗ رَىُٛ       َٚو١ًٍِب ع١ٍََْ

takoonu AAalayhi wakeelan    

e  Over him A 
watcher/dispo
ser 
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                

43. Araayta mani ittakhatha ilahahu hawahu afaanta takoonu AAalayhi wakeelan 

Have you (O Muhammad ) seen him who has taken as his ilah (god) his own 

desire? Would you then be a Wakil (a disposer of his affairs or a watcher) over 
him?  

 

َْ َْ رَذْغَتُ أَ ُْ أَ ُ٘ َْ أَوْضَشَ َّعُٛ ْٚ ٠َغْ  أَ
Am tahsabu anna aktharahum yasmaAAoo

na 
aw 

Or Do you think That Most of them Hear Or 

َْ ْْ ٠َعْمٍُِٛ ُْ اِ َِ اٌَِب ُ٘ ْٔعَب ًْ وَبٌْؤَ  ثَ
yaAAqiloon

a 

in hum illa kaal-

anAAami 

bal 

Understand Not They (are) But Like cattle Nay 

ُْ ُ٘ ًُ       عَج١ًٍِب أَظَ
hum adallu sabeelan    

They are Farther 
astray 

(from) the 
path 

   

                     

             

44. Am tahsabu anna aktharahum yasmaAAoona aw yaAAqiloona in hum illa kaal-

anAAami bal hum adallu sabeelan 

Or do you think that most of them hear or understand? They are only like cattle; 
nay, they are even farther astray from the Path. (i.e. even worst than cattle).  

Section 5 

ُْ  َِذَ و١َْفَ سَثِهَ اٌَِٝ رَشَ أٌََ
Alam tara ila rabbika kayfa madda 

Do you not See (to) Your Lord How He spread 

ًَ ْٛ اٌظِّ ُٗ شَبء ٌََٚ َُ عَبوًِٕب ٌَجَعٍََ  صُ
alththilla walaw shaa lajaAAalahu sakinan thumma 

The shadow And if He willed He could 
have made it 

Still Then 

َٕب ّْظَ جَعٍَْ ِٗ اٌشَ      د١ًٌٍَِب ع١ٍََْ

jaAAalna alshshamsa AAalayhi daleelan   
We have 
made 

The Sun Over it A guide   
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                            

        

45. Alam tara ila rabbika kayfa madda alththilla walaw shaa lajaAAalahu sakinan 

thumma jaAAalna alshshamsa AAalayhi daleelan 

Have you not seen how your Lord spread the shadow. If He willed, He could have 
made it still then We have made the sun its guide [i.e. after the sunrise, it (the 
shadow) squeezes and vanishes at midnoon and then again appears in the 

afternoon with the decline of the sun, and had there been no sun light, there 
would have been no shadow].  

 

َُ ُٖ صُ َٕب لَجَعَْٕب     ٠َغ١ِشًا لَجْعًب ا١ٌَِْ

Thumma qabadnahu ilayna qabdan yaseeran  

neht We have 

made 

The Sun Over it Gradual  

               

Summa khabzna hu elaina khbazan yaseera 

Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal 

 

َٛ ُ٘ ًَ اٌَزِٞ َٚ ُُ جَعَ ًَ ٌَىُ  ٌِجَبعًب ا١ٌٍَْ
Wahuwa allathee jaAAala lakumu allayla libasan 

And it is He Who Makes For you The night A covering 

ََ ْٛ ًَ عُجَبرًب َٚإٌَ َٙبسَ َٚجَعَ     ُٔشُٛسًا إٌَ
waalnnawm

a 

subatan wajaAAala alnnahara nushooran  

And the 

sleep 

As a repose And makes The day Getting up 

(like 

resurrection) 

 

                         

    

47. Wahuwa allathee jaAAala lakumu allayla libasan waalnnawma subatan wajaAAala 

alnnahara nushooran 

And it is He Who makes the night a covering for you, and the sleep (as) repose, 

and makes the day Nushur (i.e. getting up and going about here and there for 
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daily work, etc. after one's sleep at night or like resurrection after one's death).  
 

 

 

َٛ ُ٘ ًَ اٌَزِٞ َٚ َٓ ثُشْشًا اٌش٠َِبحَ أَسْعَ  ث١َْ
Wahuwa allathee arsala alrriyaha bushran bayna 

And it is He Who Sends The winds As heralds 

of glad 

tidings 

_ 

ْٞ ِٗ ٠َذَ َّزِ َٕب سَدْ َٓ َٚأَٔضٌَْ َّبء ِِ  َِبء اٌغَ
yaday rahmatihi waanzalna mina Alssama-i maan 

Before you His Mercy And we send 

down 

From The sky Water 

ُٙٛسًا         ؼَ

Tahooran      

Pure      

                           

          

48. Wahuwa allathee arsala alrriyaha bushran bayna yaday rahmatihi waanzalna mina 

alssama-i maan tahooran 

And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His 
Mercy (rain), and We send down pure water from the sky,  

 

َٟ ِٗ ٌُِٕذ١ِْ ٍْذَحً ثِ ُٗ ١َِْزًب ثَ َّب َُٚٔغْم١َِ ِِ 
Linuhyiya bihi baldatan maytan wanusqiyah

u 

mimma 

That we may 

give life 

Thereby (to) a land 

(town) 

Dead And We 

give to drink 

Thereof 

َٕب ًِب خٍََمْ ْٔعَب َٟ أَ َٔبعِ      وَض١ِشاً َٚأَ
khalaqna anAAaman waanasiyya katheeran   

We have 

created 

Cattle And men Many   

                           

     
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49. Linuhyiya bihi baldatan maytan wanusqiyahu mimma khalaqna anAAaman 

waanasiyya katheeran 

That We may give life thereby to a dead land, and We give to drink thereof many 

of the cattle and men that We had created.  

 

ٌََٚمَذْ  ُٖ َٕب ُْ صَشَفْ ُٙ َٕ  أَوْضَشُ فَؤَثَٝ ١ٌَِزَوَشُٚا ث١َْ
Walaqad sarrafnahu baynahum liyaththakka

roo 

faaba aktharu 

And indeed We have 

distributed it 

Amongst 

them 

In order that 

they may 

remember 

(the grace of 

Allah) 

But refuse 

(or deny) 

Most 

      وُفُٛسًا اٌَِب بطِإٌَ

alnnasi illa kufooran    

People Except Disbelief    

                         

 

50. Walaqad sarrafnahu baynahum liyaththakkaroo faaba aktharu alnnasi illa kufooran 

And indeed We have distributed it (rain or water) amongst them in order that 
they may remember the Grace of Allah, but most men refuse (or deny the Truth 

or Faith) and accept nothing but disbelief or ingratitude.  

 

ْٛ َٕب ٌََٚ َٕب شِئْ ًِ فِٟ ٌَجَعَضْ  لَش٠َْخٍ وُ
Walaw shi/na labaAAathn

a 

fee kulli qaryatin 

And had We willed We would 

have raised 

In Every Town 

        َٔز٠ِشًا

natheeran      

A warner      

                 

51. Walaw shi/na labaAAathna fee kulli qaryatin natheeran 

And had We willed, We would have raised a warner in every town 

 

 



 16 

َٓ رُؽِعِ فٍََب ُُ٘ اٌْىَبفِش٠ِ ِ٘ذْ ِٗ َٚجَب َٙبدًا ثِ  جِ
Fala tutiAAi alkafireena wajahidhum bihi jihadan 

So , not Obey The 

disbelievers 

(but) strive 

against them 

With it Endeavour 

        وَج١ِشًا
kabeeran      

Utmost      

                       

52. Fala tutiAAi alkafireena wajahidhum bihi jihadan kabeeran 

So obey not the disbelievers, but strive against them (by preaching) with the 

utmost endeavour, with it (the Qur'an).  

 

َٛ ُ٘ ِٓ َِشَطَ اٌَزِٞ َٚ  عَزْةٌ َ٘زَا اٌْجَذْش٠َْ
Wahuwa allathee maraja albahrayni hatha AAathbun 

And it is He Who Has let free 

(merge) 

The two sets (this) one (is) palatable 

َ٘زَا فُشَادٌ ٍْخٌ َٚ ًَ أُجَبطٌ ِِ َّب َٚجَعَ ُٙ َٕ  ث١َْ
furatun wahatha milhun ojajun wajaAAala baynahuma 

(and) sweet And this 

(one) 

(is) salt And bitter And He has 

set 

Between 

them 

      َِذْجُٛسًا َٚدِجْشًا ثَشْصَخًب

barzakhan wahijran mahjooran    

A barrier And portion Suppressed    

                    

                  

53. Wahuwa allathee maraja albahrayni hatha AAathbun furatun wahatha milhun ojajun 

wajaAAala baynahuma barzakhan wahijran mahjooran 

And it is He Who has let free the two seas (kinds of water), one palatable and 

sweet, and the other salt and bitter, and He has set a barrier and a complete 
partition between them 

 

َٛ ُ٘ َٓ خٍََكَ اٌَزِٞ َٚ َّبء ِِ  ثَشَشًا اٌْ
Wahuwa allathee khalaqa mina alma-i basharan 

And it is He Who  Created From Water Man  

ُٗ ْٙشًا َٔغَجًب فَجَعٍََ َْ َٚصِ    لَذ٠ِشًا سَثُهَ َٚوَب
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fajaAAalahu nasaban wasihran wakana rabbuka qadeeran 

And has 

appointed 

for him 

Kindred by 

blood 

And kindred 

by marriage 

And is ever Your Lord powerful 

                           

    

54. Wahuwa allathee khalaqa mina alma-i basharan fajaAAalahu nasaban wasihran 

wakana rabbuka qadeeran 

And it is He Who has created man from water, and has appointed for him 
kindred by blood, and kindred by marriage. And your Lord is Ever All-Powerful to 

do what He will 

 

َْ ِْ ِِٓ ٠ََٚعْجُذُٚ ِٗ دُٚ  ٌَب َِب اٌٍَ
WayaAAbu

doona 

min dooni Allahi ma la 

And they 

worship 

besides Allah That which Neither 

ُْ ُٙ ُْ ٌََٚب ٠َٕفَعُ ُ٘ َْ ٠َعُشُ  عٍََٝ اٌْىَبفِشُ َٚوَب
yanfaAAuhu

m 

wala yadurruhum wakana alkafiru AAala 

Can benefit 

(profit) them 

Nor Harm them And is The 

disbeliever 

Against 

ِٗ ١ِٙشًا سَثِ        ظَ

rabbihi thaheeran     

His Lord A helper     

                         

          

55. WayaAAbudoona min dooni Allahi ma la yanfaAAuhum wala yadurruhum wakana 

alkafiru AAala rabbihi thaheeran 

And they (disbelievers, polytheists, etc.) worship besides Allah, that which can 
neither profit them nor harm them, and the disbeliever is ever a helper (of the 

Satan) against his Lord. 
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َِب َٕبنَ َٚ َٔز٠ِشًا ُِجَشِشًا اٌَِب أَسْعٍَْ َٚ    

Wama arsalnaka illa mubashshira

n 

wanatheeran  

And not We have 

sent you 

But As a bearer 

of glad 

tidings 

And a 

warner 

 

               

56. Wama arsalnaka illa mubashshiran wanatheeran 

And We have sent you (O Muhammad ) only as a bearer of glad tidings and a 

warner.  

 

ًْ ُْ َِب لُ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْٓ ع١ٍََْ  أَجْشٍ ِِ
Qul ma as-alukum AAalayhi min ajrin 

Say Not I ask of you For this Any Reward 

 اٌَِٝ ٠َزَخِزَ أَْ شَبء َِٓ اٌَِب
illa man shaa an yattakhitha ila 

Save that Whosoever Wills To Take To 

ِٗ        عَج١ًٍِب سَثِ
rabbihi sabeelan     

His Lord A path     

                          

  

57. Qul ma as-alukum AAalayhi min ajrin illa man shaa an yattakhitha ila rabbihi 

sabeelan 

Say: "No reward do I ask of you for this (that which I have brought from my 
Lord and its preaching, etc.), save that whosoever wills, may take a Path to his 
Lord. 

 

ًْ َٛوَ ِٟ عٍََٝ َٚرَ ُّٛدُ ٌَب اٌَزِٞ اٌْذَ ٠َ 
Watawakkal AAala alhayyi allathee la yamootu 

And put 

your trust 

In The ever 

living one 

Who Not Dies 

ِٖ َٚعَجِخْ ّْذِ ِٗ َٚوَفَٝ ثِذَ ِٖ ثِزُُٔٛةِ ثِ  عِجَبدِ
wasabbih bihamdihi wakafa bihi bithunoobi AAibadihi 

And glorify His Praise Is sufficient He Regarding (of) His 
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the sins slaves 

        خَج١ِشًا
khabeeran      

As All-

Knower 

     

                       

             

58. Watawakkal AAala alhayyi allathee la yamootu wasabbih bihamdihi wakafa bihi 

bithunoobi AAibadihi khabeeran 

And put your trust (O Muhammad ) in the Ever Living One Who dies not, and 

glorify His Praises, and Sufficient is He as the All-Knower of the sins of His 
slaves;  

 

َٚادِ خٍََكَ اٌَزِٞ َّب َِب َٚاٌْؤَسْضَ اٌغَ َّب َٚ ُٙ َٕ  ث١َْ
Allathee khalaqa alssamawati waal-arda wama baynahuma 

He Who Created The Heavens And the 

Earth 

And all that (is) between 

them 

ٍَ عِزَخِ فِٟ َُ أ٠ََب َٜٛ صُ  عٍََٝ اعْزَ
fee sittati ayyamin thumma istawa AAala 

In Six Days Then He rose Over 

ُٓ اٌْعَشْػِ َّ ِٗ فَبعْؤَيْ اٌشَدْ     خَج١ِشًا ثِ
alAAarshi alrrahmanu fais-al bihi khabeeran  

The throne The Most 

gracious 

So ask Him As (He is) 

the All-

Knower 

 

                          

                         

59. Allathee khalaqa alssamawati waal-arda wama baynahuma fee sittati ayyamin 

thumma istawa AAala alAAarshi alrrahmanu fais-al bihi khabeeran 

Who created the heavens and the earth and all that is between them in six Days. 
Then He Istawa (rose over) the Throne (in a manner that suits His Majesty). The 

Most Beneficent (Allah)! Ask Him (O Prophet Muhammad ), (concerning His 

Qualities, His rising over His Throne, His creations, etc.), as He is Al-Khabir (The 
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All-Knower of everything i.e. Allah).  

 

ًَ َٚاِرَا ُُ ل١ِ ُٙ ِٓ اعْجُذُٚا ٌَ َّ  لَبٌُٛا ٌٍِشَدْ
Wa-itha qeela lahumu osjudoo lilrrahmani qaloo 

And when It is said To them Prostrate 

yourselves 

To the most 

gracious 

They say 

َِب َٚ ُٓ َّ َٔغْجُذُ اٌشَدْ َّب أَ ُِشَُٔب ٌِ ُْ رَؤْ ُ٘  َٚصَادَ
wama alrrahmanu anasjudu lima ta/muruna wazadahum 

And what is The Most 

gracious 

Shall we fall 

down to 

prostrate 

To that 

which 

You 

command us 

And it 

increases in 

them 

        ُٔفُٛسًا

nufooran      

Aversion      

                           

           

60. Wa-itha qeela lahumu osjudoo lilrrahmani qaloo wama alrrahmanu anasjudu lima 

ta/muruna wazadahum nufooran 

And when it is said to them: "Prostrate to the Most Beneficent (Allah)! They say: 
"And what is the Most Beneficent? Shall we fall down in prostration to that which 

you (O Muhammad ) command us?" And it increases in them only aversion. 

(Sajda-e-Tilawath) 

Section 6 

ًَ اٌَزِٞ رَجَبسَنَ َّبء فِٟ جَعَ  ثُشُٚجًب اٌغَ
Tabaraka allathee jaAAala fee alssama-i buroojan 

Blessed is 

He 

Who Has placed In The Heavens Big stars 

ًَ َٙب َٚجَعَ َّشًا عِشَاجًب ف١ِ ١ِٕشًا َٚلَ ُِ    

wajaAAala feeha sirajan waqamaran muneeran  

And has 

placed 

Therein A great lamp And a moon Giving light  

                          

     
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61. Tabaraka allathee jaAAala fee alssama-i buroojan wajaAAala feeha sirajan 

waqamaran muneeran  

Blessed be He Who has placed in the heaven big stars, and has placed therein a 

great lamp (sun), and a moon giving light.  

 

َٛ ُ٘ ًَ اٌَزِٞ َٚ ًَ جَعَ َٙبسَ ا١ٌٍَْ  خٍِْفَخً َٚإٌَ
Wahuwa allathee jaAAala allayla waalnnahara khilfatan 

And He it is Who Has put The night And the day In 

succession 

ْٓ َّ ْٚ ٠َزَوَشَ أَْ أَسَادَ ٌِ  أَسَادَ أَ
liman arada an yaththakkara aw arada 

For such 

who 

Desires To Remember Or Desires 

        شُىُٛسًا
shukooran      

To show his 

gratitude 

     

                        

      

62. Wahuwa allathee jaAAala allayla waalnnahara khilfatan liman arada an yaththakkara 

aw arada shukooran 

And He it is Who has put the night and the day in succession, for such who 

desires to remember or desires to show his gratitude 

 

ِٓ َٚعِجَبدُ َّ َٓ اٌشَدْ َْ اٌَز٠ِ ّْشُٛ  اٌْؤَسْضِ عٍََٝ ٠َ
WaAAibadu alrrahmani allatheena yamshoona AAala al-ardi 

And the 

slaves 

(of) the most 

gracious 

(are) those 

who 

Walk On Earth 

ًٔب ْٛ ُُ َٚاِرَا َ٘ ُٙ َْ خَبؼَجَ ٍُِٛ٘ ًِب لَبٌُٛا اٌْجَب    عٍََب
hawnan wa-itha khatabahum

u 

aljahiloona qaloo salaman 

In humility And when Address 

them 

The foolish They say 

(reply) 

Peace (mild 

words of 

gentleness) 

                         
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          

63. WaAAibadu alrrahmani allatheena yamshoona AAala al-ardi hawnan wa-itha 

khatabahumu aljahiloona qaloo salaman 

And the slaves of the Most Beneficent (Allah) are those who walk on the earth in 
humility and sedateness, and when the foolish address them (with bad words) 

they reply back with mild words of gentleness 

 

َٓ َْ َٚاٌَز٠ِ ُْ ٠َج١ِزُٛ ِٙ ًِب عُجَذًا ٌِشَثِ     َٚل١َِب
Waallatheen

a 

yabeetoona lirabbihim sujjadan waqiyaman  

And those 

who 

Spend the 

night 

Before their 

Lord 

Prostrating And 

standing 

 

               

64. Waallatheena yabeetoona lirabbihim sujjadan waqiyaman 

And those who spend the night before their Lord, prostrate and standing.  

 

َٓ َْ َٚاٌَز٠ِ َٕب ٠َمٌُُٛٛ  عَزَاةَ عََٕب اصْشِفْ سَثَ
Waallatheen

a 

yaqooloona rabbana isrif AAanna AAathaba 

And those 

who 

Say Our Lord Avert From us The torment 

َُ َٕ َٙ َْ جَ َٙب اِ َْ عَزَاثَ ًِب وَب     غَشَا
jahannama inna AAathabaha kana gharaman  

Of Hell Verily Its torment Is An 

inseperable 

permenant 

punishment 

 

                        

      

65. Waallatheena yaqooloona rabbana isrif AAanna AAathaba jahannama inna 

AAathabaha kana gharaman 

And those who say: "Our Lord! Avert from us the torment of Hell. Verily! Its 
torment is ever an inseparable, permanent punishment." 
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َٙب َٔ ًِب ُِغْزَمَشًا عَبءدْ اِ ُِمَب َٚ     

Innaha saat mustaqarran wamuqaman   

Indeed it Is evil As an abode And as a 

place to 

dwell 

  

               

66. Innaha saat mustaqarran wamuqaman 

Evil indeed it (Hell) is as an abode and as a place to dwell 

 

 

َٓ ُْ أَٔفَمُٛا اِرَا َٚاٌَز٠ِ ُْ ٠ُغْشِفُٛا ٌَ ٌََٚ 
Waallatheen

a 

itha anfaqoo Lam yusrifoo walam 

And those 

who 

When They spend Neither Are 

extravagant 

Nor 

َْ ٠َمْزُشُٚا َٓ َٚوَب ًِب رٌَِهَ ث١َْ َٛا     لَ
yaqturoo wakana bayna thalika qawaman  

Stingly But there is Between Those 

(extremes) 

A medium 

(way) 

 

                       

    

67. Waallatheena itha anfaqoo lam yusrifoo walam yaqturoo wakana bayna thalika 

qawaman 

And those, who, when they spend, are neither extravagant nor niggardly, but 
hold a medium (way) between those (extremes).  

 

َٓ َْ ٌَب َٚاٌَز٠ِ ِٗ َِعَ ٠َذْعُٛ ًٙب اٌٍَ  اٌَِ
Waallatheen

a 

la yadAAoona maAAa Allahi ilahan 

And those 

who 

Not Invoke With Allah God 

َْ ٌََٚب آخَشَ ََ اٌَزِٟ إٌَفْظَ ٠َمْزٍُُٛ  دَشَ
akhara wala yaqtuloona alnnafsa allatee harrama 

Another Nor They kill The soul Which Has 

forbidden 

ُٗ َْ ٌََٚب ثِبٌْذَكِ اٌَِب اٌٍَ َِٓ ٠َضُْٔٛ َٚ 
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Allahu illa bialhaqqi wala yaznoona waman 

Allah Except For just 

cause 

Nor Commit 

illegal 

sexual 

intercourse 

And 

whoever 

ًْ ًِب ٠ٍَْكَ رٌَِهَ ٠َفْعَ      أَصَب
yafAAal thalika yalqa athaman   

Does This Shall receive The 

punishment 

  

                         

                       

 

68. Waallatheena la yadAAoona maAAa Allahi ilahan akhara wala yaqtuloona alnnafsa 

allatee harrama Allahu illa bialhaqqi wala yaznoona waman yafAAal thalika yalqa 

athaman 

And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill such life 
as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal sexual 
intercourse and whoever does this shall receive the punishment 

 

ُٗ ٠ُعَبعَفْ ََ اٌْعَزَاةُ ٌَ ْٛ َِخِ ٠َ  ٠ََٚخٍُْذْ اٌْم١َِب
YudaAAaf lahu alAAathabu Yawma alqiyamati wayakhlud 

Will be 

doubled 

For (to) him The torment (on the ) day (of) 

Ressureactio

n 

And he will 

abide 

ِٗ َٙبًٔب ف١ِ ُِ       
feehi muhanan     

Therein In disgrace     

                      

69. YudaAAaf lahu alAAathabu yawma alqiyamati wayakhlud feehi muhanan 

The torment will be doubled to him on the Day of Resurrection, and he will abide 

therein in disgrace 

 

َٓ رَبةَ َِٓ اٌَِب َِ ًَ َٚآ ِّ ًٍَّب َٚعَ  عَ
Illa Man taba waamana waAAamila AAamalan 
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Except Those who Repent And believe And do Deed 

ٌَْٚئِهَ صَبٌِذًب ُٗ ٠ُجَذِيُ فَؤُ ُْ اٌٍَ ِٙ  دَغََٕبدٍ ع١َِئَبرِ
salihan faola-ika yubaddilu Allahu sayyi-atihim hasanatin 

Righteous For those Will change Allah Their sins Into good 

deeds 

َْ ُٗ َٚوَب ًّب غَفُٛسًا اٌٍَ      سَد١ِ

wakana Allahu ghafooran raheeman   

And is Allah Oft-

Forgiving 

Most 

Merciful 

  

                         

                  

70. Illa man taba waamana waAAamila AAamalan salihan faola-ika yubaddilu Allahu 

sayyi-atihim hasanatin wakana Allahu ghafooran raheeman 

Except those who repent and believe (in Islamic Monotheism), and do righteous 
deeds, for those, Allah will change their sins into good deeds, and Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful. 

 

َِٓ ًَ رَبةَ َٚ ِّ ُٗ صَبٌِذًب َٚعَ  ٠َزُٛةُ فَبَِٔ
Waman taba waAAamila Salihan fa-innahu yatoobu 

And 

whosoever 

Repents And does Righteous 

good deeds 

Then verily 

He 

Repents 

ِٗ اٌَِٝ       َِزَبثًب اٌٍَ

ila Allahi mataban    

To Allah (with true) 

repentance 

   

                      

71. Waman taba waAAamila salihan fa-innahu yatoobu ila Allahi mataban 

And whosoever repents and does righteous good deeds, then verily, he repents 
towards Allah with true repentance 

 

َٓ َْ ٌَب َٚاٌَز٠ِ َٙذُٚ  َِشُٚا َٚاِرَا اٌضُٚسَ ٠َشْ
Waallatheen

a 

la yashhadoona alzzoora wa-itha marroo 

And those 

who 

Do not Bear witness (to) false 

hood 

And if They pass 

ِٛ ًِب َِشُٚا ثِبٌٍَغْ       وِشَا
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biallaghwi marroo Kiraman    

By some 

evil play or 

evil talk 

They pass 

by 

With dignity    

                          

 

72. Waallatheena la yashhadoona alzzoora wa-itha marroo biallaghwi marroo kiraman 

And those who do not witness falsehood, and if they pass by some evil play or 
evil talk, they pass by it with dignity 

 

َٓ ُْ ثِآ٠َبدِ رُوِشُٚا اِرَا َٚاٌَز٠ِ ِٙ ُْ سَثِ ٌَ 
Waallatheen

a 

itha Thukkiroo bi-ayati rabbihim lam 

And those 

who 

When They are 

reminded 

(of) verses (of) their 

Lord 

Not  

َٙب ٠َخِشُٚا ًّب ع١ٍََْ ١َّْبًٔب صُ      َٚعُ

yakhirroo AAalayha summan waAAumya

nan 

  

They fall Upon it Deaf And blind   

                    

      

73. Waallatheena itha thukkiroo bi-ayati rabbihim lam yakhirroo AAalayha summan 

waAAumyanan 

And those who, when they are reminded of the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, fall not deaf and blind  

 

َٓ َْ َٚاٌَز٠ِ َٕب ٠َمٌُُٛٛ َٕب َ٘تْ سَثَ ٌَ ْٓ ِِ 
Waallatheen

a 

yaqooloona rabbana Hab lana min 

And those 

who 

Say Our Lord! Bestow On us From 

َٚاجَِٕب ٍٓ لُشَحَ َٚرُس٠َِبرَِٕب أَصْ َٕب أَع١ُْ َٓ َٚاجْعٍَْ ُّزَم١ِ ٍْ ٌِ 
azwajina wathurriyyat

ina 

qurrata aAAyunin waijAAalna lilmuttaqeen

a 
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Our wives And our off-

springs 

Comfort (of) our eyes And make 

us 

For the 

pious 

ًِب َِب         اِ

imaman      

Leaders      

                          

              

74. Waallatheena yaqooloona rabbana hab lana min azwajina wathurriyyatina qurrata 

aAAyunin waijAAalna lilmuttaqeena imaman 

And those who say: "Our Lord! Bestow on us from our wives and our offspring 
who will be the comfort of our eyes, and make us leaders for the Muttaqun" 

(pious - see V.2:2 and the footnote of V.3:164)."  

 

ٌَْٚئِهَ َْ أُ ْٚ َّب اٌْغُشْفَخَ ٠ُجْضَ َْ صَجَشُٚا ثِ ْٛ  ٠ٍََُٚمَ
Ola-ika yujzawna alghurfata bima sabaroo wayulaqqaw

na 

Those Will be 

rewarded 

With the 

highest room 

Because They kept 

patience 

They shall 

be met with  

َٙب ًِب رَذ١َِخً ف١ِ       َٚعٍََب

feeha tahiyyatan wasalaman    

Therin Greetings And word of 

peace 

   

                           

 

75. Ola-ika yujzawna alghurfata bima sabaroo wayulaqqawna feeha tahiyyatan 

wasalaman 

Those will be rewarded with the highest place (in Paradise) because of their 
patience. Therein they shall be met with greetings and the word of peace and 

respect.  

 

َٓ َٙب خَبٌِذ٠ِ ًِب ُِغْزَمَشًا دَغَُٕذْ ف١ِ ُِمَب َٚ    

Khalideena feeha hasunat mustaqarran wamuqaman  

Abiding Therein Excellent it 

is 

As an abode And a place 

to dwell 
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                 

76. Khalideena feeha hasunat mustaqarran wamuqaman 

Abiding therein; excellent it is as an abode, and as a place to dwell 

 

ًْ ُْ ٠َعْجَؤُ َِب لُ ٌَْٛب سَثِٟ ثِىُ ٌَ 
Qul ma yaAAbao bikum Rabbee lawla 

Say Not Pays 

attention 

To you My Lord Had there 

not been 

ُْ ُْوَزَثْ فَمَذْ دُعَبإُوُ ْٛفَ زُ ُْ فَغَ ًِب ٠َىُٛ    ٌِضَا
duAAaokum faqad kaththabtum fasawfa yakoonu lizaman 

Your 

invocation 

(to Him) 

But indeed You have 

denied 

So (torment) will be necessary 

                        

        

77. Qul ma yaAAbao bikum rabbee lawla duAAaokum faqad kaththabtum fasawfa 

yakoonu lizaman 

Say (O Muhammad to the disbelievers): "My Lord pays attention to you only 

because of your invocation to Him. But now you have indeed denied (Him). So 

the torment will be yours for ever (inseparable permanent punishment)."  

 

Surah # 26 
 

Period of Revelation 

 This surah was revealed durrin the middle stage of Prophet’s (pboh) 

stay in Makkah. There are 227 verses and 11 sections . 
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Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

   
     

Ta-seen-

meem 

     

Ta-seen-

meem 

     

   

1. Ta-seen-meem 

TaSinMim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.]  

 

ِٓ اٌْىِزَبةِ آ٠َبدُ رٍِْهَ ُّج١ِ      اٌْ

Tilka ayatu alkitabi almubeeni   

These (are) The verses (of) the 

Book 

Manifest   

              

2. Tilka ayatu alkitabi almubeeni 

These are the Verses of the manifest Book [this Qur'an, which was promised by 
Allah in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), makes things clear].  

 

َٓ ٠َىُُٛٔٛا أٌََب َٔفْغَهَ ثَبخِعٌ ٌَعٍََهَ ١ِٕ ِِ    ُِئْ

LaAAallaka bakhiAAun nafsaka Alla yakoonoo mu/mineena 

It may be 

(that) you 

Are going to 

kill 

Yourself That they do 

not 

Become Believers 

              

3. LaAAallaka bakhiAAun nafsaka alla yakoonoo mu/mineena 

It may be that you (O Muhammad ) are going to kill yourself with grief, that 

they do not become believers [in your Risalah (Messengership) and in your 
Message of Islamic Monotheism].  

 

ُِٙ َُٕٔضِيْ َٔشَؤْ اِْ َّبء ِِٓ ع١ٍََْ  اٌغَ
In nasha/ nunazzil AAalayhim mina alssama-i 

If We will We could To them From The Heaven 
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send down 

ُْ فَظٍََّذْ آ٠َخً ُٙ َٙب أَعَْٕبلُ ٌَ َٓ     خَبظِع١ِ
ayatan fathallat aAAnaquhu

m 

laha khadiAAeen

a 

 

A sign So would 

bend 

Their necks To it In humility  

                           

 

4. In nasha/ nunazzil AAalayhim mina alssama-I ayatan fathallat aAAnaquhum laha 

khadiAAeena 

If We will, We could send down to them from the heaven a sign, to which they 
would bend their necks in humility.  

 

َِب َٚ ُِٙ َٓ رِوْشٍ ِِٓ ٠َؤْر١ِ ِِ ِٓ َّ  اٌشَدْ
Wama ya/teehim min thikrin Mina alrrahmani 

And not Comes to 

them 

Any Reminder From The Most 

Gracious 

ُٗ وَبُٔٛا اٌَِب ُِذْذَسٍ ْٕ َٓ عَ     ُِعْشِظ١ِ
muhdathin illa kanoo Aaanhu muAArideen

a 
 

Recent 

revealations 

But They were From it Turning 

away 

 

                   

 

5. Wama ya/teehim min thikrin mina alrrahmani muhdathin illa kanoo Aaanhu 

muAArideena 

And never comes there unto them a Reminder as a recent revelation from the 
Most Beneficent (Allah), but they turn away therefrom 

 

ُْ وَزَثُٛا فَمَذْ ِٙ  وَبُٔٛا َِب أَٔجَبء فَغ١ََؤْر١ِ
Faqad kaththaboo fasaya/teehi

m 

anbao ma kanoo 

So they Have denied Then will 

come to 

The news (of) what They were 
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them 

ِٗ ْٙضِئُْٛ ثِ  ٠َغْزَ

  

    

bihi yastahzi-

oona 

    

At (with it) Mocking     

                      

6. Faqad kaththaboo fasaya/teehim anbao ma kanoo bihi yastahzi-oona 

So they have indeed denied (the truth  this Qur’an), then the news of what they 
mocked at, will come to them.  

 

ُْ ٌََٚ ْٚا أَ ُْ اٌْؤَسْضِ اٌَِٝ ٠َشَ  أَٔجَزَْٕب وَ
Awa Lam yaraw ila al-ardi kam anbatna 

Did not They see They 

observe 

(to) The 

earth 

How much We caused 

to grow 

َٙب ًِ ِِٓ ف١ِ ْٚطٍ وُ ٍُ صَ     وَش٠ِ

Feeha min kulli zawjin kareemin  

Therein Of Every Pair Good  

                          

7. Awa lam yaraw ila al-ardi kam anbatna feeha min kulli zawjin kareemin 

Do they not observe the earth, how much of every good kind We cause to grow 

therein?  

 

َِب ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ َْاِ َٚ َْ  وَب
Inna fee thalika laayatan wama Kana 

Verily In This (is) a sign And not Are 

ُُ٘ َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ        ُِئْ

aktharuhum mu/mineena     

Most of 

them 

Believers     

               

8. Inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum mu/mineena 

Verily, in this is an Ayah (proof or sign), yet most of them (polytheists, pagans, 
etc., who do not believe in Resurrection) are not believers.  
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َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُاٌ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     شَد١ِ
Wa-inna Rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He is truly The 

Almighty 

The Most-

Merciful 

 

             

9. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.  

Section 2 

ِْ ُِٛعَٝ سَثُهَ َٔبدَٜ َٚاِرْ  ائْذِ أَ
Wa-ith nada rabbuka moosa Ani i/ti 

And 

(remember) 

when 

Called Your Lord Moses That You go (to) 

ََ ْٛ َٓ اٌْمَ ١ِّ        اٌظَّبٌِ

alqawma alththalimee

na 

    

The people (who are) 

wrong-doers 

    

                   

10. Wa-ith nada rabbuka moosa ani i/ti alqawma alththalimeena 

And (remember) when your Lord called Musa (Moses) (saying): "Go to the 

people who are Zalimun (polytheists and wrong-doing),  

 

ََ ْٛ َْ لَ ْٛ َْ أٌََب فِشْعَ      ٠َزَمُٛ
Qawma firAAawna ala yattaqoona   

The people (of) Pharaoh Will they 

not 

Fear (Allah)   

           

11. Qawma firAAawna ala yattaqoona 

The people of Fir'aun (Pharaoh). Will they not fear Allah and become righteous?"  

 

ِْ أَْ أَخَبفُ أِِٟ سَةِ لَبيَ    ٠ُىَزِثُٛ

Qala rabbi innee Akhafu an yukaththibo

oni 

He said My Lord Verily I fear That They will 

deny me 
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             

12. Qala rabbi innee akhafu an yukaththibooni 

He said: "My Lord! Verily, I fear that they will belie me 

 

ًْ ٌِغَبِٟٔ ٠َٕؽٍَِكُ ٌََٚب صَذْسِٞ ٠ََٚع١ِكُ  فَؤَسْعِ
Wayadeequ sadree wala yantaliqu lisanee Faarsil 

And 

straitens 

My breast And not Expresses 

well 

My tongue So send 

ََْ٘ اٌَِٝ        بسُٚ

ila haroona     

For Aaron     

                      

13. Wayadeequ sadree wala yantaliqu lisanee faarsil ila haroona 

"And my breast straitens, and my tongue expresses not well. So send for Harun 
(Aaron) (to come along with me).  

 

ُْ ُٙ ٌََٚ َٟ ِْ أَْ فَؤَخَبفُ رَٔتٌ عٍََ    ٠َمْزٍُُٛ

Walahum AAalayya thanbun faakhafu an yaqtulooni 

And they 

have 

Against me A charge of 

crime 

And I fear That They will 

kill me 

            

14. Walahum AAalayya thanbun faakhafu an yaqtulooni 

"And they have a charge of crime against me, and I fear they will kill me."  

 

َ٘جَب وٍََب لَبيَ َٕب فَبرْ  َِعَىُُ أَِب ثِآ٠َبرِ
Qala kalla faithhaba bi-ayatina inna maAAakum 

(Allah ) said Nay Go you both With Our 

signs 

Verily We 

shall 

(be ) with 

you 

َْ ِّعُٛ         ُِغْزَ
mustamiAA

oona 

     

Listening      

                        
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15. Qala kalla faithhaba bi-ayatina inna maAAakum mustamiAAoona 

Allah said: "Nay! Go you both with Our Signs. Verily! We shall be with you, 

listening. 

َْ فَؤْر١َِب ْٛ  سَةِ سَعُٛيُ أَِب فَمٌَُٛب فِشْعَ
Fa/tiya firAAawna faqoola inna rasoolu rabbi 

And go both 

of you (to) 

Pharaoh And say We are The 

Messengers 

(of) Lord 

َٓ ١ِّ         اٌْعَبٌَ
alAAalamee

na 

     

Of the 

worlds 

     

                   

16. Fa/tiya firAAawna faqoola inna rasoolu rabbi alAAalameena 

"And when you both come to Fir'aun (Pharaoh), say: 'We are the Messengers of 

the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists),  

 

ْْ ًْ أَ ًَ ثَِٕٟ َِعََٕب أَسْعِ     اِعْشَائ١ِ

An arsil maAAana banee isra-eela  

So (that) Send (to go) with 

us 

The children (of) Israel  

           

17. An arsil maAAana banee isra-eela 

"So allow the Children of Israel to go with us.' "  

 

ُْ لَبيَ  ٌََٚجِضْذَ ١ٌَِٚذًا ف١َِٕب ُٔشَثِهَ أٌََ
Qala alam nurabbika feena Waleedan walabithta 

(Pharaoh) 

said 

Did  not We bring 

you up 

Among us As a child And you 

stayed 

ْٓ ف١َِٕب ُّشِنَ ِِ َٓ عُ      ع١ِِٕ

feena min AAumurika sineena   

With us Of Your life Many years   

                    

18. Qala alam nurabbika feena waleedan walabithta feena min AAumurika sineena 

[Fir'aun (Pharaoh)] said [to Musa (Moses)]: "Did we not bring you up among us 

as a child? And you did dwell many years of your life with us.  
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َٓ َٚأَٔذَ فَعٍَْذَ اٌَزِٟ فَعٍَْزَهَ َٚفَعٍَْذَ ِِ 
WafaAAalta faAAlataka allatee faAAalta waanta mina 

And you did Your deed Which You did And you 

(were) 

(one) of 

َٓ         اٌْىَبفِش٠ِ
alkafireena      

The ingrates      

                    

19. WafaAAalta faAAlataka allatee faAAalta waanta mina alkafireena 

"And you did your deed, which you did (i.e. the crime of killing a man). And you 

are one of the ingrates."  

 

َٙب لَبيَ َٔب اِرًا فَعٍَْزُ َٓ َٚأَ ِِ َٓ    اٌعَب١ٌِ
Qala faAAaltuha ithan waana mina alddalleena 

(Moses) said I did it Then When I 

(was) 

From / of The 

misguided 

                

20. Qala faAAaltuha ithan waana mina alddalleena 

Musa (Moses) said: "I did it then, when I was an ignorant (as regards my Lord 

and His Message).  

 

ُْ فَفَشَسْدُ َّب ِِٕىُ ٌَ ُْ َ٘تَ خِفْزُىُ َٛ  ٌِٟ فَ
Fafarartu minkum lamma khiftukum fawahaba Lee 

So I fled From you When I feared you But granted (to) me 

ًّب سَثِٟ َٓ َٚجَعٍََِٕٟ دُىْ ِِ َٓ ُّشْع١ٍَِ     اٌْ

rabbee hukman wajaAAalan

ee 

mina almursaleen

a 

 

My Lord Right 

judgement  

And made 

me 

(one)  of The 

Messengers 

 

                       

      

21. Fafarartu minkum lamma khiftukum fawahaba lee rabbee hukman wajaAAalanee 

mina almursaleena 
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"So I fled from you when I feared you. But my Lord has granted me Hukman 

(i.e. religious knowledge, right judgement of the affairs and Prophethood), and 
appointed me as one of the Messengers 

 

َّخٌ َٚرٍِْهَ َٙب ِٔعْ ُُّٕ َٟ رَ ْْ عٍََ  عَجَذدَ أَ
Watilka niAAmatun tamunnuha AAalayya an AAabbadta 

And this (is) favour With which 

you reproach 

(over) me That You have 

enslaved 

ًَ ثَِٕٟ        اِعْشَائ١ِ

banee isra-eela     

The children (Of) Israel     

                     

22. Watilka niAAmatun tamunnuha AAalayya an AAabbadta banee isra-eela 

"And this is the past favour with which you reproach me, that you have enslaved 
the Children of Israel."  

 

ُْ لَبيَ ْٛ َِب فِشْعَ َٓ سَةُ َٚ ١ِّ     اٌْعَبٌَ

Qala firAAawnu wama rabbu alAAalamee

na 

 

Said Pharaoh And what is (is) the Lord (of) the 

worlds 

 

              

23. Qala firAAawnu wama rabbu alAAalameena 

Fir'aun (Pharaoh) said: "And what is the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and 
all that exists)?"  

 

َٚادِ سَةُ لَبيَ َّب َِب َٚاٌْؤَسْضِ اٌغَ َّب َٚ ُٙ َٕ  ث١َْ
Qala rabbu alssamawati waal-ardi Wama baynahuma 

(Moses) said Lord (of) the 

Heavens 

And the 

Earth 

And all that (is) between 

them 

َٓ وُٕزُُ اْ ١ِٕ       ُِٛلِ
in kuntum mooqineena    

If (you are) Seeking to 

be 

convinced 

with 

certainity 
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                        

24. Qala rabbu alssamawati waal-ardi wama baynahuma in kuntum mooqineena 

Musa (Moses) said: "Lord of the heavens and the earth, and all that is between 
them, if you seek to be convinced with certainty."  

 

ْٓ لَبيَ َّ ٌِ ُٗ ٌَْٛ َْ أٌََب دَ ِّعُٛ     رَغْزَ

Qala liman Hawlahu ala tastamiAAo

ona 

 

(Pharaoh) 

Said 

To those Around him Do not You hear  

                

25. Qala liman hawlahu ala tastamiAAoona 

Fir'aun (Pharaoh) said to those around: "Do you not hear (what he says)?"  

 

ُْ لَبيَ ُُ َٚسَةُ سَثُىُ ٌَِٚ آثَبئِىُ َٓاٌْؤَ ١    
laaQ rabbukum warabbu ikumu-aba al-

awwaleena 

 

(Moses) said Your Lord And the 

Lord 

(of) your 

fathers 

Ancient  

                 

26. Qala rabbukum warabbu aba-ikumu al-awwaleena 

Musa (Moses) said: "Your Lord and the Lord of your ancient fathers!"  

 

َْ لَبيَ ُُ اِ ًَ اٌَزِٞ سَعٌَُٛىُ ُْ أُسْعِ  ا١ٌَِْىُ
laaQ inna rasoolakumu eethalla Orsila ilaykum 

(Pharaoh) 

said 

Verily Your 

messenger 

Who Has been 

sent 

To you 

ٌْ َّجُْٕٛ ٌَ        

lamajnoonu

n 

     

(is) a 

madman 

     

                

27. Qala inna rasoolakumu allathee orsila ilaykum lamajnoonun 
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Fir'aun (Pharaoh) said: "Verily, your Messenger who has been sent to you is a 

madman!"  

 

َّشْشِقِ سَةُ لَبيَ َِب َّغْشِةَِٚاٌْ اٌْ َّب َٚ ُٙ َٕ  ث١َْ
Qala rabbu almashriqi waalmaghri

bi 

wama baynahuma 

(Moses) said Lord (of) the East And the 

West 

And all that (is) between 

them 

ُْ اِْ َْ وُٕزُ       رَعْمٍُِٛ

In kuntum taAAqiloona    

If You did Understand    

                          

28. Qala rabbu almashriqi waalmaghribi wama baynahuma in kuntum taAAqiloona 

Musa (Moses) said: "Lord of the east and the west, and all that is between them, 

if you did but understand!"  

 

ِٓ لَبيَ ًٙب ارَخَزْدَ ٌَئِ  ٌَؤَجْعٍَََٕهَ غ١َْشِٞ اٌَِ
Qala la-ini Ittakhathta ilahan ghayree laajAAalann

aka 

(pharaoh) 

said 

If You choose A god Other than 

me 

I will 

certainly put 

you 

َٓ ِِ َٓ َّغْج١ُِٔٛ  اٌْ

  

    

mina almasjoonee

na 

    

Among  The 

prisoners 

    

                      

29. Qala la-ini ittakhathta ilahan ghayree laajAAalannaka mina almasjooneena 

Fir'aun (Pharaoh) said: "If you choose an ilah (god) other than me, I will 

certainly put you among the prisoners."  

 

ْٛ لَبيَ ٌََٚ ْٟءٍ جِئْزُهَ أَ ٍٓ ثِشَ     ُِج١ِ
Qala Awa law ji/tuka bishay-in mubeenin  

(Moses) said Even if I bring you Something  Manifest 

(clear) 
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             

30. Qala awa law ji/tuka bishay-in mubeenin 

Musa (Moses) said: "Even if I bring you something manifest (and convincing)?"  

 

ِٗ فَؤْدِ لَبيَ َٓ وُٕذَ اِْ ثِ ِِ 
Qala fa/ti bihi in kunta mina 

(Pharaoh) 

said 

Bring forth It If You are (one) of 

َٓ         اٌصَبدِل١ِ

alssadiqeena      

The truthful      

                

31. Qala fa/ti bihi in kunta mina alssadiqeena 

Fir'aun (Pharaoh) said: "Bring it forth then, if you are of the truthful!"  

 

ُٖ فَؤٌَْمَٝ َٟ فَبِرَا عَصَب ِ٘ ٌْ ٌٓ صُعْجَب    ُِج١ِ

Faalqa AAasahu fa-itha hiya thuAAbanun mubeenun 

So (Moses) 

threw 

His stick And behold It was A serpent Manifest 

clear 

                 

32. Faalqa AAasahu fa-itha hiya thuAAbanun mubeenun 

So [Musa (Moses)] threw his stick, and behold, it was a serpent, manifest 

 

ُٖ ََٚٔضَعَ َٟ فَبِرَا ٠َذَ َٓ ث١َْعَبء ِ٘    ٌٍَِٕبظِش٠ِ

WanazaAAa yadahu fa-itha hiya baydao Lilnnathiree

na 

And he drew 

out  

His hand And behold It was White  To all 

beholders 

               

33. WanazaAAa yadahu fa-itha hiya baydao lilnnathireena 

And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders!  

 

Section 3 
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ٍََّبِ لَبيَ ٍْ ٌِ ُٗ ٌَْٛ َْ دَ  ٌَغَبدِشٌ َ٘زَا اِ
Qala lilmala-i hawlahu inna hatha Lasahirun 

(Pharaoh) 

said 

To the chiefs Around him Verily This (is) indeed a 

sorcerer 

ٌُ         ع١ٍَِ
AAaleemun      

A well-

versed 

     

                

34. Qala lilmala-i hawlahu inna hatha lasahirun AAaleemun 

[Fir'aun (Pharaoh)] said to the chiefs around him: "Verily! This is indeed a well-

versed sorcerer.  

 

ْٓ ٠ُخْشِجَىُُ أَْ ٠ُش٠ِذُ ِٖ أَسْظِىُُ ِِ  ثِغِذْشِ
Yureedu an yukhrijakum min ardikum bisihrihi 

He wants To Drive you 

out 

Of Your land By his 

sorcery 

َّبرَا َْ فَ ُِشُٚ        رَؤْ
famatha ta/muroona     

What is it 

then 

(that) you 

command 

    

                   

35. Yureedu an yukhrijakum min ardikum bisihrihi famatha ta/muroona 

"He wants to drive you out of your land by his sorcery, then what is it your 
counsel, and what do you command?"  

 

ِٗ لَبٌُٛا ُٖ أَسْجِ ِٓ فِٟ َٚاثْعَشْ َٚأَخَب َّذَائِ  اٌْ
Qaloo Arjih waakhahu waibAAath fee almada-ini 

They said Put him(for 

a while)  

And his 

brother 

And send To The cities 

َٓ         دَبشِش٠ِ
hashireena      

Callers      

                      

36. Qaloo arjih waakhahu waibAAath fee almada-ini hashireena 

They said: "Put him off and his brother (for a while), and send callers to the 
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cities; (in search of the sorcerers) 

 

ًِ ٠َؤْرُٛنَ      ٍُع١ٍَِ عَذَبسٍ ثِىُ

Ya/tooka bikulli sahharin AAaleemin   

They will 

bring to you 

Every Sorcerer Well versed   

        

37. Ya/tooka bikulli sahharin AAaleemin 

"To bring up to you every well-versed sorcerer."  

 

ِّعَ ٍَ ١ِّمَبدٌِِ اٌغَذَشَحُ فَجُ ْٛ ٠َ ٍَ     َِعٍُْٛ

FajumiAAa alssaharatu limeeqati Yawmin maAAloomi

n 

 

So were 

assembled 

The 

sorcerers 

At a fixed 

tme 

On a day Appointed  

              

38. FajumiAAa alssaharatu limeeqati yawmin maAAloomin 

So the sorcerers were assembled at a fixed time on a day appointed. 

 

ًَ ًْ ٌٍَِٕبطِ َٚل١ِ َْ أَٔزُُ َ٘ ِّعُٛ     ُِجْزَ

Waqeela lilnnasi hal antum mujtamiAA

oona 

 

And it was 

said 

To the 

people 

Will  You Assemble  

            

39. Waqeela lilnnasi hal antum mujtamiAAoona 

And it was said to the people: "Are you (too) going to assemble?  

 

ُُ وَبُٔٛا اِْ اٌغَذَشَحَ َٔزَجِعُ ٌَعٍَََٕب ُ٘ 
LaAAallana nattabiAAu alssaharata in Kanoo humu 

That we may Follow The 

sorcerers 

If They are (they) 

َٓ         اٌْغَبٌِج١ِ
alghalibeena      

The winners      
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                   

40. LaAAallana nattabiAAu alssaharata in kanoo humu alghalibeena 

"That we may follow the sorcerers [who were on Fir'aun's (Pharaoh) religion of 
disbelief] if they are the winners."  

 

َّب َْ لَبٌُٛا اٌغَذَشَحُ جَبء فٍََ ْٛ َٓ ٌِفِشْعَ  أَئِ
Falamma jaa alssaharatu qaloo lifirAAawna a-inna 

So when Arrived The 

sorcerers 

They said To Pharaoh Is there 

َٕب ُٓ وَُٕب اِْ جْشًاٌَؤَ ٌَ َٓ َٔذْ    اٌْغَبٌِج١ِ

lana laajran in kunna nahnu alghalibeena 

For us A reward If We are (we) The winners 

                        

      

41. Falamma jaa alssaharatu qaloo lifirAAawna a-inna lana laajran in kunna nahnu 

alghalibeena 

So when the sorcerers arrived, they said to Fir'aun (Pharaoh): "Will there surely 
be a reward for us if we are the winners?"  

 

ُْ لَبيَ ُْ َٔعَ َٓ اِرًا َٚأَِىُ ِّ ٌَ َٓ ُّمَشَث١ِ    اٌْ

Qala naAAam wa-innakum ithan lamina Almuqarrab

eena 

(Pharaoh) 

said 

Yes And verily 

you (shall 

be) 

Then Of Those 

brought near 

(to myself) 

                 

42. Qala naAAam wa-innakum ithan lamina almuqarrabeena 

He said: "Yes, and you shall then verily be of those brought near (to myself)."  

 

ُُٙ لَبيَ  أَٔزُُ َِب أٌَْمُٛا ُِٛعَٝ ٌَ
Qala lahum Moosa alqoo ma antum 

said To them Moosa throw what You  

َْ ٍْمُٛ ُِ        

mulqoona      
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Want  to 

throw 

     

              

43. Qala lahum moosa alqoo ma antum mulqoona 

43 Musa (Moses) said to them: “Throw what you are going to throw!”  
 

 

ْٛا ٌْمَ ُْ فَؤَ ُٙ ُْ دِجَبٌَ ُٙ َْ ثِعِضَحِ َٚلَبٌُٛا َٚعِص١َِ ْٛ  فِشْعَ
Faalqaw hibalahum waAAisiyya

hum 

waqaloo biAAizzati firAAawna 

So they 

threw 

Their ropes And their 

sticks 

And they 

said 

By the might 

of 

Pharaoh 

ُٓ أَِب َٕذْ ٌَ َْ       اٌْغَبٌِجُٛ
inna lanahnu alghaliboona    

certainly we (we) will 

win 

   

                         

 

44. Faalqaw hibalahum waAAisiyyahum waqaloo biAAizzati firAAawna inna lanahnu 

alghaliboona 

44 So they threw their ropes and their sticks, and said: "By the might of Fir'aun 

(Pharaoh), it is we who will certainly win!"  
 

 

ُٖ ُِٛعَٝ فَؤٌَْمَٝ َٟ فَبِرَا عَصَب ٍْمَ ِ٘  فُرَ
Faalqa moosa AAasahu fa-itha hiya talqafu 

Then threw Moses His stick And behold It Swallowed 

up 

َْ َِب        ٠َؤْفِىُٛ
ma ya/fikoona     

All that They falsely 

showed 

    

                     

45. Faalqa moosa AAasahu fa-itha hiya talqafu ma ya/fikoona 

45 Then Musa (Moses) threw his stick, and behold, it swallowed up all the 
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falsehoods which they showed!  
 

 

َٟ ٌْمِ َٓ اٌغَذَشَحُ فَؤُ       عَبجِذ٠ِ
Faolqiya alssaharatu sajideena    

And fell 

down 

The 

sorcerers 

prostrate    

           

46. Faolqiya alssaharatu sajideena 

46 And the sorcerers fell down prostrate 
 

 

ََِٕب لَبٌُٛا َٓ ثِشَةِ آ ١ِّ      اٌْعَبٌَ

Qaloo amanna birabbi alAAalamee

na 

  

Saying We believe In the Lord (of) the 

worlds 

  

              

47. Qaloo amanna birabbi alAAalameena 

47 Saying: "We believe in the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that 
exists).  

 

 

َْ ُِٛعَٝ سَةِ َ٘بسُٚ َٚ      

Rabbi moosa waharoona    

The Lord (of) Moses And Aaron    

      

48. Rabbi moosa waharoona 

48 "The Lord of Musa (Moses) and Harun (Aaron)."  
 

 

ُْ لَبيَ َِٕزُ ُٗ آ ٌَ ًَ ْْ لَجْ َْ أَ  آرَ
Qala amantum lahu qabla an athana 

(Pharaoh) 

said 

You have 

believed 

In him Before That I give leave 

ُْ ُٗ ٌَىُ َٔ ُُ اِ ُُ اٌَزِٞ ٌَىَج١ِشُوُ َّىُ  اٌغِذْشَ عٍََ
lakum innahu lakabeeruku

mu 

allathee AAallamaku

mu 

alssihra 

To you Surely he Is your chief Who Has thought (sorcery) 



 45 

you Magic 

ْٛفَ َْ فٍََغَ ُّٛ َٓ رَعٍَْ ُْأَ ٌَؤُلَؽِعَ ْٓ َٚأَسْجٍَُىُُ ٠ْذ٠َِىُ ِِ 
falasawfa taAAlamoon

a 

laoqattiAAa

nna 

aydiyakum waarjulakum min 

So verily 

shall 

You come to 

know 

Verily , I 

will cut off 

Yourhands And your 

legs 

On 

ُْ خٍَِبفٍ َٓ ٌََٚؤُصٍَِجََٕىُ َّع١ِ       أَجْ
khilafin walaosalliba

nnakum 

ajmaAAeen

a 

   

Opposite 

sides 

And I will 

crucify you 

all    

                        

                     

         

49. Qala amantum lahu qabla an athana lakum innahu lakabeerukumu allathee 

AAallamakumu alssihra falasawfa taAAlamoona laoqattiAAanna aydiyakum 

waarjulakum min khilafin walaosallibannakum ajmaAAeena 

49 [Fir'aun (Pharaoh)] said: "You have believed in him before I give you leave. 
Surely, he indeed is your chief, who has taught you magic! So verily, you 
shall come to know. Verily, I will cut off your hands and your feet on opposite 

sides, and I will crucify you all."  
 

 

َٕب اٌَِٝ أَِب شَظ١َْ ٌَب لَبٌُٛا  سَثِ
Qaloo la dayra inna ila rabbina 

They said No Harm Surely To Our Lord 

َْ         ُِٕمٍَِجُٛ
munqaliboo

na 

     

We are to 

return 

     

               

50. Qaloo la dayra inna ila rabbina munqaliboona 

50 They said: "No harm! Surely, to our Lord (Allah) we are to return;  
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َّعُ أَِب َٕب ٠َغْفِشَ أَْ َٔؽْ َٕب ٌَ  سَثُ
Inna natmaAAu an yaghfira lana rabbuna 

Verily we Hope That Will forgive Us Our Lord 

َٚيَ وَُٕب أَْ خَؽَب٠َبَٔب َٓا أَ ١ِٕ ِِ ُّئْ ٌْ    

khatayana an kunna awwala almu/mineen

a 

 

Our sins That (as) We are The first Of the 

believers 

 

                             

51. Inna natmaAAu an yaghfira lana rabbuna khatayana an kunna awwala almu/mineena 

51 "Verily! We really hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the 

first of the believers [in Musa (Moses) and in the Monotheism which he has 
brought from Allah]."  

 

Section 4 

ْٚد١ََْٕب  ثِعِجَبدِٞ أَعْشِ ْْأَ ُِٛعَٝ اٌَِٝ َٚأَ
Waawhayna ila moosa an asri biAAibadee 

And We 

revealed 

To Moses (saying) that Depart by 

night 

With My 

slaves 

َْ أَِىُُ        ُِزَجَعُٛ

innakum muttabaAAo

ona 

    

Verily you (will be) 

persued 

    

                      

52. Waawhayna ila moosa an asri biAAibadee innakum muttabaAAoona 

52 And We inspired Musa (Moses), saying: "Take away My slaves by night, 
verily, you will be pursued."  

 

 

ًَ ُْ فَؤَسْعَ ْٛ َّذَ فِٟ فِشْعَ ِٓاٌْ َٓ ائِ     دَبشِش٠ِ

Faarsala firAAawnu fee almada-ini hashireena  

Then sent Pharaoh To The cities The callers  

              

53. Faarsala firAAawnu fee almada-ini hashireena 

53 Then Fir'aun (Pharaoh) sent c
llers to (all) the cities.  
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َْ َِخٌ َ٘ئٌَُبء اِ َْ ٌَشِشْرِ      ل١ٍٍَُِٛ
Inna haola-i lashirthimat

un 

qaleeloona   

Verily  These Are (indeed 

but) band 

A small   

         

54. Inna haola-i lashirthimatun qaleeloona 

54 (Saying): "Verily! These indeed are but a small band.  
 

 

ُْ ُٙ َٔ َٕب َٚاِ ٌَ َْ       ٌَغَبئِظُّٛ
Wa-innahum lana lagha-

ithoona 

   

And verily 

they 

For us Have 

enraged 

   

           

55. Wa-innahum lana lagha-ithoona 

55 "And ver
ly, they have done what has enraged us;  
 

 

١ِّعٌ َٚأَِب َْ ٌَجَ       دَبرِسُٚ
Wa-inna lajameeAAun hathiroona    

And verily 

we 

(are) all 

assembled 

Amply fore-

warned 

   

          

56. Wa-inna lajameeAAun hathiroona 

56 "But we a
e host all assembled, amply fore-warned."  
 

 

ُُ٘ ٍْ جََٕبدٍ ِِٓ فَؤَخْشَجَْٕب      َٚع١ُُٛ

Faakhrajnah

um 

min jannatin waAAuyoon

in 

  

So we 

expelled 

them 

From Gardens And springs   

            
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57. Faakhrajnahum min jannatin waAAuyoonin 

57 So, We expelled them from gardens and springs,  
 

 

ٍَ َٚوُُٕٛصٍ َِمَب َٚ ٍُ       وَش٠ِ

Wakunoozin wamaqamin kareemin    

And 

treasures 

And a place honourable    

       

58. Wakunoozin wamaqamin kareemin 

58 Tr
asures, and every kind of honourable place 
 

 

َ٘ب وَزٌَِهَ َٕب ْٚسَصْ ًَ ثَِٕٟ َٚأَ      اِعْشَائ١ِ
Kathalika waawrathna

ha 

banee isra-eela   

Thus And We 

caused to 

inherit them 

The children (of) Israel   

          

59. Kathalika waawrathnaha banee isra-eela 

59 Thus [We turned them (Pharaoh's people) out] and We caused the Children 
of Israel to inherit them.  

 

 

ُُ٘ َٓ فَؤَرْجَعُٛ        ُِشْشِل١ِ
FaatbaAAoo

hum 

mushriqeena     

So they 

pursued 

them 

At sunrise     

َٓفَؤَ ُِشْشِل١ِ  ُُ٘  []  رْجَعُٛ

60. FaatbaAAoohum mushriqeena 

60 So they pursued them at sunrise.  
 

 

َّب ِْ رَشَاءٜ فٍََ ّْعَب  ُِٛعَٝ أَصْذَبةُ لَبيَ اٌْجَ
Falamma taraa aljamAAani qala as-habu moosa 

And when Saw (each 

Other) 

The two 

hosts 

Said The 

companions 

(of) Moses 
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َْ أَِب ُّذْسَوُٛ ٌَ       
inna lamudrakoo

na 

    

Surely We are to be 

overtaken 

    

                       

61. Falamma taraa aljamAAani qala as-habu moosa inna lamudrakoona 

61 And when the two hosts saw each other, the companions of Musa (Moses) 
said: "We are sure to be overtaken."  

 

 

َْ وٍََب لَبيَ َٟ اِ ِٓ سَثِٟ َِعِ ْٙذ٠ِ    ع١ََ
Qala kalla inna maAAiya rabbee sayahdeeni 

(Moses) said Nay Verily With me (is) My Lod He will 

guide me 

              

62. Qala kalla inna maAAiya rabbee sayahdeeni 

62 [Musa (Moses)] said: "Nay, verily! With me is my Lord, He will guide me."  
 

 

ْٚد١ََْٕب ِْ ُِٛعَٝ اٌَِٝ فَؤَ  ثِعَصَبنَ اظْشِة أَ
Faawhayna ila moosa ani idrib biAAasaka 

Thenwe 

revealed 

To Moses (saying) that Strike With your 

stick 

َْ فَبٔفٍََكَ اٌْجَذْشَ ًُ فَىَب ْٛدِ فِشْقٍ وُ  وَبٌؽَ
Albahra fainfalaqa fakana kullu firqin kaalttawdi 

The sea And it 

parted 

And became Each Part Like the 

mountain 

ُِا         ٌْعَظ١ِّ

alAAatheem

i 

     

Huge      

                           

         

63. Faawhayna ila moosa ani idrib biAAasaka albahra fainfalaqa fakana kullu firqin 
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kaalttawdi alAAatheemi 

63 Then We inspired Musa (Moses) (saying): "Strike the sea with your stick." 
And it parted, and each separate part (of that sea water) became like the 

huge, firm mass of a mountain.  
 

 

َٕب َُ َٚأَصٌَْفْ َٓ صَ       اٌْآخَش٠ِ

Waazlafna thamma al-akhareena    

And We  

brought near 

(to that sea) 

Then The others    

         

64. Waazlafna thamma al-akhareena 

64 Then We brought near the others [Fir'aun's (Pharaoh) party] to that
place 
 

 

َِٓ ُِٝٛعَ َٚأَٔج١ََْٕب َٚ ُٗ َٓ َِعَ َّع١ِ     أَجْ

Waanjayna moosa waman maAAahu ajmaAAeen

a 

 

And we 

saved  

Moses And those With him all  

            

65. Waanjayna moosa waman maAAahu ajmaAAeena 

65 And We saved Musa (Moses) and al
 those with him. 
 

 

َُ َٓ أَغْشَلَْٕب صُ       اٌْآخَش٠ِ
Thumma aghraqna al-akhareena    

Then We drowned The others    

        

66. Thumma aghraqna al-akhareena 

66 Then We drowned the others 
 

 

َْ َِب ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ اِ َْوَ َٚ  ب
Inna fee thalika laayatan wama kana 

Verily In This Is indeed a 

sign 

And yet not Were 

ُُ٘ َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ        ُِئْ
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aktharuhum mu/mineena     

Most of 

them 

believers     

               

67. Inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum mu/mineena 

67 Verily! In this is indeed a sign (or a proof), yet most of them are not 

believers.  
 

 

َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     اٌشَد١ِ

Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He is truly The 

Almighty 

The Most 

Merciful 

 

            

68. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

68 And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.  
 

Section 5 

ًُ ُْ َٚارْ ِٙ َُ َٔجَؤَ ع١ٍََْ ١ِ٘      اِثْشَا
Waotlu AAalayhim nabaa ibraheema   

And recite To them The story (of) 

Abraham 

  

       

69. Waotlu AAalayhim nabaa ibraheema 

69 And recite to them the story of Ibrahim (Ab
aham).  
 

 

ِٗ لَبيَ اِرْ ِٗ ٌِؤَث١ِ ِِ ْٛ َْ َِب َٚلَ    رَعْجُذُٚ

Ith qala li-abeehi waqawmihi ma taAAbudoon

a 

When He said To his father And his 

people 

What Do you 

worship 

              

70. Ith qala li-abeehi waqawmihi ma taAAbudoona 

70 When he said to his father and his people: "What do you worship?"  
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ًِب َٔعْجُذُ لَبٌُٛا ًُ أَصَْٕب َٕظَّ َٙب فَ ٌَ َٓ    عَبوِف١ِ
Qaloo naAAbudu asnaman fanathallu laha AAakifeena 

They said We worship Idols And we will 

remain 

To them devoted 

                   

71. Qaloo naAAbudu asnaman fanathallu laha AAakifeena 

71 They said: "We worship idols, and to them we are ever devoted."  
 

 

ًْ لَبيَ َ٘ ُْ َّعَُٛٔىُ َْ اِرْ ٠َغْ     رَذْعُٛ
Qala hal yasmaAAoo

nakum 

ith tadAAoona  

He said Do They hear 

you 

When You call (on 

them) 

 

             

72. Qala hal yasmaAAoonakum ith tadAAoona 

72 He said: "Do they hear you, when you call (on them)?  
 

 

ْٚ ُْ أَ ْٚ ٠َٕفَعَُٛٔىُ َْ أَ      ٠َعُشُٚ

Aw yanfaAAoon

akum 

aw yadurroona   

Or Do they 

benefit you 

Or Do they 

harm (you) 

  

           

73. Aw yanfaAAoonakum aw yadurroona 

73 "Or do they benefit you or do they harm (you)?"  
 

 

ًْ لَبٌُٛا ٠ََْفْ وَزٌَِهَ آثَبءَٔب َٚجَذَْٔب ثَ    عٍَُٛ
Qaloo bal wajadna abaana kathalika yafAAaloon

a 

They said Nay but We found Our fathers So doing 

               

74. Qaloo bal wajadna abaana kathalika yafAAaloona 
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74 They said: "Nay, but we f
und our fathers doing so."  
 

 

ُْ َِب أَفَشَأ٠َْزُُ لَبيَ َْ وُٕزُ     رَعْجُذُٚ
Qala afaraaytum ma kuntum taAAbudoon

a 

 

He said Do you 

observe 

That which You have 

been 

worshipping  

             

75. Qala afaraaytum ma kuntum taAAbudoona 

75 He said: "Do you observe that which you have been worshipping 
 

 

ُْ ُُ أَٔزُ َْ َٚآثَبإُوُ ُِٛ       اٌْؤَلْذَ

Antum waabaokum

u 

al-

aqdamoona 

   

You And your 

fathers 

The ancients    

          

76. Antum waabaokumu al-aqdamoona 

76 "You and your ancient fathers?  
 

 

ُْ ُٙ َٔ ٌٚ فَبِ َٓ سَةَ اٌَِب ٌِٟ عَذُ ١ِّ    اٌْعَبٌَ

Fa-innahum AAaduwwu

n 

lee illa rabba alAAalamee

na 

Verily they 

are 

Enemies To me Except 

(save) 

The Lord (of) the 

Worlds 

                  

77. Fa-innahum AAaduwwun lee illa rabba alAAalameena 

77 "Verily! They are enemies to me, save the Lord of the 'Alamin (mankind, 
jinns and all that exists);  

 

 

َٛ خٍََمَِٕٟ ٌَزِٞ ُٙ ِٓ فَ ْٙذ٠ِ ٠َ     

Allathee khalaqanee fahuwa yahdeeni   

Who Has created 

me 

And it is He 

who 

Guides me   
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           

78. Allathee khalaqanee fahuwa yahdeeni 

78 "Who has created me, and it is He Who guides me;  
 

 

َٛ َٚاٌَزِٞ ُ٘ ُِّٟٕ ِٓ ٠ُؽْعِ      ٠ََٚغْم١ِ
Waallathee huwa yutAAimune

e 

wayasqeeni   

And He who He Feeds me And gives 

me to drink 

  

               

79. Waallathee huwa yutAAimunee wayasqeeni 

79 "And it is He Who feeds me and gives me to drink.  
 

 

ُٙ َِشِظْذُ َٚاِرَا ِٓ َٛفَ      ٠َشْف١ِ

Wa-itha maridtu fahuwa yashfeeni   

And when I am ill It is He who Cures me   

           

80. Wa-itha maridtu fahuwa yashfeeni 

80 "And when I am ill, it is He who cures me;  
 

 

١ِّزُِٕٟ َٚاٌَزِٞ ٠ُ َُ ٠ُِٓ صُ      ذ١١ِْ
Waallathee yumeetunee thumma yuhyeeni   

And who Will cause 

me to die 

Then Will bring 

me to life 

(again) 

  

          

81. Waallathee yumeetunee thumma yuhyeeni 

81 "And Who will cause me to die
 and then will b
ing me to life (again);  
 

 

َّعُ َٚاٌَزِٞ  خَؽ١ِئَزِٟ ٌِٟ ٠َغْفِشَ أَْ أَؼْ
Waallathee atmaAAu an yaghfira lee khatee-atee 

And who I hope That He will (for) me My faults 
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forgive  (sins) 

ََ ْٛ ٠َ ِٓ        اٌذ٠ِ

yawma alddeeni     

(on) the day (of) 

Recompense 

    

                   

82. Waallathee atmaAAu an yaghfira lee khatee-atee yawma alddeeni 

82 "And Who, I hope will forgive me my faults on the Day of Recompense, (the 

Day of Resurrection),"  
 

 

ًّب ٌِٟ َ٘تْ ةِسَ َٓ َٚأٌَْذِمِْٕٟ دُىْ  ثِبٌصَبٌِذ١ِ

  

Rabbi hab lee hukman waalhiqnee bialssaliheen

a 

My Lord Bestow On me Religious 

knowledge 

And join me With the 

righteous 

                     

83. Rabbi hab lee hukman waalhiqnee bialssaliheena 

83 My Lord! Bestow Hukman (religious knowledge, right judgement of the affairs 
and Prophethood) on me, and join me with the righteous;  

 

 

َْ ٌِٟ َٚاجْعًَ َٓ فِٟ صِذْقٍ ٌِغَب    اٌْآخِش٠ِ
WaijAAal lee lisana sidqin fee al-akhireena 

And grant (for) me Mention 

(toungue) 

An 

honourable 

(truth) 

In Later 

generations 

                 

84. WaijAAal lee lisana sidqin fee al-akhireena 

84 And grant me an honourable mention in later generations;  
 

 

ُِ جََٕخِ َٚسَصَخِ ِِٓ اجْعٍََِْٕٟٚ     إٌَع١ِ
WaijAAalne

e 

min warathati jannati alnnaAAee

mi 

 

And make 

me 

Of The 

inheritors 

Of paradise (of) Delight  
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               

85. WaijAAalnee min warathati jannati alnnaAAeemi 

85 And make me one of the inheritors of the Paradise of Delight;  
 

 

ُٗ ٌِؤَثِٟ َٚاغْفِشْ َٔ َْ اِ َٓ وَب ِِ َٓ    اٌعَب١ٌِ
Waighfir li-abee innahu kana mina alddalleena 

And forgive My father Verily He is Of  The erring 

                

 86. Waighfir li-abee innahu kana mina alddalleena 

86 And forgive my father, verily he is of the erring;  
 

 

ََ رُخْضِِٟٔ ٌََٚب ْٛ ٠َ َْ      ٠ُجْعَضُٛ

Wala tukhzinee yawma yubAAathoo

na 

  

And not Disgrace me (on) the day 

(when) 

They will be 

resurrected 

  

         

87. Wala tukhzinee yawma yubAAathoona 

87 And disgrace me not on the Day when (all the creatures) will be resurrected;  
 

 

ََ ْٛ َْ ٌََٚب َِبيٌ ٠َٕفَعُ ٌَب ٠َ    ثَُٕٛ

Yawma la yanfaAAu malun wala banoona 

The day 

whereon 

Neither Will aveil Wealth Nor sons 

          

88. Yawma la yanfaAAu malun wala banoona 

88 The Day whereon neither wealth nor sons will avail,  
 

 

ْٓ اٌَِب َٗ أَرَٝ َِ ٍُ ثِمٍَْتٍ اٌٍَ    ع١ٍَِ
Illa man ata Allaha biqalbin saleemin 

Except (him) who Brings (to) Allah) Heart clean 
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           

89. Illa man ata Allaha biqalbin saleemin 

89 Except him who brings to Allah a clean heart [clean from Shirk (polytheism) 
and Nifaq (hypocrisy)].  

 

 

َٓ اٌْجََٕخُ َٚأُصٌِْفَذِ ُّزَم١ِ ٍْ ٌِ      
Waozlifati aljannatu lilmuttaqeen

a 

   

And will be 

brought near  

Paradise To the pious 

person 

   

          

90. Waozlifati aljannatu lilmuttaqeena 

90 And Paradise will be brought near to the Muttaqun (pious – see V.2:2).  
 

 

ُُ َٚثُشِصَدِ َٓ اٌْجَذ١ِ ٠ِٚ ٍْغَب ٌِ      
Waburrizati aljaheemu lilghaweena    

And will be 

placed in 

full view 

The Hell-fire (for) the 

Erring 

   

        

91. Waburrizati aljaheemu lilghaweena 

91 And the (Hell) Fire will be placed in full view of the erring.  
 

 

ًَ ُْ َٚل١ِ ُٙ ٌَ َٓ ُْ َِب أ٠َْ َْ وُٕزُ    رَعْجُذُٚ

Waqeela lahum ayna ma kuntum taAAbudoon

a 

And it will 

be said 

To them Where (are) Those that You used To worsip 

            

92. Waqeela lahum ayna ma kuntum taAAbudoona 

92 And it will be said to them: “Where are those (the false gods whom you used 

to set up as rivals with Allah) that you used to worship  
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ِِٓ ِْ ِٗ دُٚ ًْ اٌٍَ َ٘ ُْ ْٚ ٠َٕصُشَُٚٔىُ  أَ
Min dooni Allahi hal yansuroonak

um 

aw 

besides Allah Can They help 

you 

Or 

َْ         ٠َٕزَصِشُٚ

yantasiroona      

Help 

themselves 

     

               

93. Min dooni Allahi hal yansuroonakum aw yantasiroona 

93 "Instead of Allah? Can they help you or (even) help themselves?"  
 

 

 

َٙب فَىُجْىِجُٛا ُْ ف١ِ ُ٘ َْ ُٚٚ      َٚاٌْغَب
Fakubkiboo feeha hum waalghawoo

na 

  

Then they 

will be 

thrown on 

their faces 

Into it They And those 

who were in 

error 

  

           

94. Fakubkiboo feeha hum waalghawoona 

94 Then they will be thrown on their faces into the (Fire), They and the Ghawun 
(devils, and those who were in error).  

 

 

َْ اِث١ٍِْظَ َٚجُُٕٛدُ َّعُٛ       أَجْ
Wajunoodu ibleesa ajmaAAoon

a 

   

And all the 

hosts 

(solidiers) 

Of (Iblis) together    

      

95. Wajunoodu ibleesa ajmaAAoona 

95 And the whole hosts of Iblis (Satan) together.  
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ُْ لَبٌُٛا ُ٘ َٙب َٚ َْ ف١ِ ُّٛ  ٠َخْزَصِ

  

  

Qaloo wahum feeha yakhtasimoo

na 

  

They will 

say 

While they Are in it Contending 

(fight with 

each other) 

  

         

96. Qaloo wahum feeha yakhtasimoona 

96 They will say while contending therein,  
 

 

ِٗ ٍٓ ظٍََبيٍ فٌَِٟ وَُٕب اِْ رَبٌٍَ    ُِج١ِ

TaAllahi in kunna lafee dalalin mubeenin 

By Allah Truly We were In An error manifest 

           

97. TaAllahi in kunna lafee dalalin mubeenin 

97 By Allah, we were truly in a manifest error,  
 

 

٠ِٛىُُ رْاِ َٓ ثِشَةِ ُٔغَ ١ِّ      اٌْعَبٌَ

Ith nusawweeku

m 

birabbi alAAalamee

na 

  

When We held you 

as equals (in 

worship) 

With the 

Lord 

(of) the 

Worlds 

  

           

98. Ith nusawweekum birabbi alAAalameena 

98 When We held you (false gods) as equals (in worship) with the Lord of the 
'Alamin (mankind, jinns and all that exists);  

 

 

َِب َٕب َٚ َْ اٌَِب أَظٍََ ُِٛ ُّجْشِ  اٌْ

  

  

Wama adallana illa almujrimoon

a 

  

And none Brought us Except The   
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into error criminals 

             

99. Wama adallana illa almujrimoona 

99 And none has brought us into error except the Mujrimun [Iblis (Satan) and 
those of human beings who commit crimes, murderers, polytheists, 

oppressors, etc.].  
 

 

َّب َٕب فَ ٌَ ِِٓ َٓ      شَبفِع١ِ
Fama lana min shafiAAeen

a 

  

Now not We have Any intercessors   

           

100. Fama lana min shafiAAeena 

100 Now we have no intercessors, 
 

 

ٍُ صَذ٠ِكٍ ٌََٚب ١ِّ       دَ
Wala sadeeqin hameemin    

Nor Friend A close    

       

101. Wala sadeeqin hameemin 

101 Nor a close friend (to help us).  
 

 

ْٛ َْ فٍََ َٕب أَ َْ وَشَحً ٌَ َٓ فََٕىُٛ ِِ 
Falaw anna lana karratan fanakoona mina 

If That We had A chance to 

return 

We shall be Among 

١ِٕ ِِ ُّئْ         َٓاٌْ

almu/mineen

a 

     

The 

believers 

     

             

102. Falaw anna lana karratan fanakoona mina almu/mineena 
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102 (Alas!) If we only had a chance to return (to the world), we shall truly be 
amo
g the believers 

 

 

َْ َِب ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ اِ َٚ َْ  وَب
Inna fee thalika laayatan wama kana 

Verily In This (is) indeed a 

sign 

Yet not (was) are 

ُُ٘ َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ        ُِئْ

aktharuhum mu/mineena     

Most of 

them 

believers     

               

103. Inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum mu/mineena 

103 Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not believers.  
 

 

َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     اٌشَد١ِ
Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He is truly The 

Almighty 

The Most 

Merciful 

 

          

104. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

104 And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.  
 

Section 6 

َُ وَزَثَذْ ْٛ َٓ ُٔٛحٍ لَ ُّشْع١ٍَِ      اٌْ
Kaththabat qawmu noohin almursaleen

a 

  

Denied The people (of) Noah The 

Messengers 

  

           

105. Kaththabat qawmu noohin almursaleena 

105 The people of Nuh (Noah) belied the Messengers.  
 

 

ُْ لَبيَ اِرْ ُٙ ٌَ ُْ ُ٘  أٌََب ُٔٛحٌ أَخُٛ
Ith qala lahum akhoohum noohun ala 
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When Said To them Their 

brother 

Noah Will you not 

َْ         رَزَمُٛ
tattaqoona      

Fear (Allah)      

             

106. Ith qala lahum akhoohum noohun ala tattaqoona 

106 When their brother Nuh (Noah) said to them: "Will you not fear Allah and 

obey Him?  
 

 

ُْ أِِٟ ٌٓ سَعُٛيٌ ٌَىُ ١ِِ      أَ

Innee lakum rasoolun ameenun   

Verily I To you (am) a 

Messenger 

trustworthy   

         

107. Innee lakum rasoolun ameenun 

107 "I am a trustworthy Messenger to you 
 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ
Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 

   

So fear Allah And obey 

me 

   

       

108. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

108 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me 
 

 

َِب َٚ ُْ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْٓ ع١ٍََْ ْْ أَجْشٍ ِِ  اِ
Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in 

And not I ask of you For it Any Reward Not 

َٞ َٓا سَةِ عٍََٝ اٌَِب أَجْشِ ١ِّ     ٌْعَبٌَ
ajriya illa AAala rabbi alAAalamee

na 

 

My reward But (on) from The Lord (of) the 

worlds 
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                            

109. Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in ajriya illa AAala rabbi alAAalameena 

109 "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that 
exists).  

 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ

Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 

   

So fear Allah And obey 

me 

   

       

110. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

110 "So keep your duty to Allah, fear Him and obey me."  
 

 

ُٓ لَبٌُٛا ِِ ُٔئْ َْ َٚارَجَعَهَ ٌَهَ أَ     اٌْؤَسْرٌَُٛ
Qaloo anu/minu laka waittabaAA

aka 

al-

arthaloona 

 

They said Shall we 

believe 

In you (when) 

follow you 

The lowest 

(of the 

people) 

 

              

111. Qaloo anu/minu laka waittabaAAaka al-arthaloona 

111 They said: "Shall we believe in you, when the meanest (of the people) 

follow you?"  
 

 

َِب لَبيَ َٚ ِّٟ َّب عٍِْ َْ وَبُٔٛا ثِ ٍَُّٛ    ٠َعْ

laaQ awam AAilmee abim nooak yaAAmaloo

na 

He said And what Knowledge I 

have 

Of what They used To do 

               

112. Qala wama AAilmee bima kanoo yaAAmaloona 
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112 He said: "And what knowledge have I of what they used to do?  
 

 

ْْ ُْ اِ ُٙ ْٛ سَثِٟ عٍََٝ اٌَِب دِغَبثُ ٌَ 
In hisabuhum illa AAala rabbee law 

Verily Their 

account 

(is) but With My Lord If 

َْ         رَشْعُشُٚ

tashAAuroo

na 

     

You could 

know 

     

                   

113. In hisabuhum illa AAala rabbee law tashAAuroona 

113 "Their account is only with my Lord, if you could (but) know.  
 

 

َِب َٔب َٚ َٓ ثِؽَبسِدِ أَ ١ِٕ ِِ ُّئْ      اٌْ
Wama ana bitaridi almu/mineen

a 

  

And not I (am) Going to 

drive away 

The 

believers 

  

            

114. Wama ana bitaridi almu/mineena 

114 "And I am not going to drive away the believers.  
 

 

ْْ َٔب اِ ٌٓ َٔز٠ِشٌ اٌَِب أَ     ُِج١ِ
In aan aill eerunthna mubeenun  

Not I (am) But A warner plain  

        

115. In ana illa natheerun mubeenun 

115 I am only a plain warner."  
 

 

ُْ ٌَئِٓ لَبٌُٛا ٌَ ِٗ  ُٔٛحُ ٠َب رَٕزَ
Qaloo la-in lam tantahi ya noohu 

They said If Not You cease O! Nuh 



 65 

َٓ َٓ ٌَزَىَُٛٔ ِِ َٓ ١ِِ َّشْجُٛ اٌْ

   

   

latakoonann

a 

mina almarjoomee

na 

   

You will 

surely be 

Among The stoned 

(to death) 

   

                    

116. Qaloo la-in lam tantahi ya noohu latakoonanna mina almarjoomeena 

116 They said: "If you cease not, O Nuh (Noah)! You will surely be among those 
stoned (to death)."  

 

 

َْ سَةِ لَبيَ ِِٟ اِ ْٛ ِْ لَ     وَزَثُٛ

Qala rabbi inna qawmee kaththabooni  

He said My Lord Verily My peple Have denied 

me 

 

        

117. Qala rabbi inna qawmee kaththabooni 

117 He said: "My Lord! Verily, my people have belied me 
 

 

ُْ ث١َِْٕٟ فَبفْزَخْ ُٙ َٕ َِٓ ََٚٔجِِٕٟ فَزْذًب َٚث١َْ َٚ 
Faiftah baynee wabaynahu

m 

fathan wanajjinee waman 

Therefore, 

judge 

Between me And them (fair 

judgement) 

And save me And those 

who 

َٓ َِعِٟ ِِ َٓ ١ِٕ ِِ ُّئْ       اٌْ

maAAiya mina almu/mineen

a 

   

(are) with 

me 

Of The 

believers 

   

                        

118. Faiftah baynee wabaynahum fathan wanajjinee waman maAAiya mina 

almu/mineena 

Therefore judge You between me and them, and save me and those of the 

believers who are with me." 
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ُٖ َٕب َِٓ فَؤَٔج١َْ َٚ ُٗ ِْ اٌْفٍُْهِ فِٟ َِعَ َّشْذُٛ    اٌْ
Faanjaynahu waman maAAahu fee alfulki almashhooni 

And We 

saved him 

And those With him In The ship laden 

                  

119. Faanjaynahu waman maAAahu fee alfulki almashhooni 

119 And We saved him and those with him in the laden ship.  
 

 

َُ َٓ ثَعْذُ أَغْشَلَْٕب صُ      اٌْجَبل١ِ
Thumma aghraqna baAAdu albaqeena   

Then We drowned Thereafter The rest   

            

120. Thumma aghraqna baAAdu albaqeena 

120 Then We drowned the rest (disbelievers) thereafter 
 

 

َْ َِب ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ اِ َٚ َْ  وَب
Inna fee thalika laayatan wama kana 

Verily  In This (is) indeed a 

sign 

Yet not Are 

ُُ٘ َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ        ُِئْ
aktharuhum mu/mineena     

Most of 

them 

believers     

               

121. Inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum mu/mineena 

121 Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.  
 

 

َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     اٌشَد١ِ

Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He indeed The 

Almighty 

The Most 

Merciful 

 

           
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122. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

122 And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.  
 

Section 7 

َٓ عَبدٌ وَزَثَذْ ُّشْع١ٍَِ       اٌْ

Kaththabat AAadun almursaleen

a 

   

Denied Ad (people) The 

Messengers 

   

          

123. Kaththabat AAadun almursaleena 

123 'Ad (people) belied the Messengers.  
 

 

ُْ لَبيَ رْا ُٙ ٌَ ُْ ُ٘  أٌََب ُ٘ٛدٌ أَخُٛ
Ith qala lahum akhoohum hoodun ala 

When Said To them Their 

brother 

Hud Will you not 

َْ         رَزَمُٛ
tattaqoona      

Fear (Allah)      

             

124. Ith qala lahum akhoohum hoodun ala tattaqoona 

124 When their brother Hud said to them: "Will you not fear Allah and obey Him? 
 

 

ُْ أِِٟ ٌٓ سَعُٛيٌ ٌَىُ ١ِِ      أَ

Innee lakum rasoolun ameenun   

Verily I 

(am) 

To you A messenger trustworthy   

         

125. Innee lakum rasoolun ameenun 

125 "Verily! I am a trustworthy Messenger to you. 
 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ
Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 
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So fear Allah And obey 

me 

   

       

126. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

126 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 

 

َِب َٚ ُْ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْٓ ع١ٍََْ ْْ أَجْشٍ ِِ  اِ
Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in 

And not I ask of you For it Any Reward (is) not 

َٞ َٓ سَةِ عٍََٝ اٌَِب أَجْشِ ١ِّ     اٌْعَبٌَ

ajriya illa AAala rabbi alAAalamee

na 

 

My reward But (on) from The Lord (of) the 

worlds 

 

                            

127. Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in ajriya illa AAala rabbi alAAalameena 

127 "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns, and all that 
exists).  

 

 

َْ ًِ أَرَجُْٕٛ َْ آ٠َخً س٠ِعٍ ثِىُ     رَعْجَضُٛ

Atabnoona bikulli reeAAin ayatan taAAbathoo

na 

 

Do you 

build 

On every High place A landmark To play 

frivolously 

 

          

128. Atabnoona bikulli reeAAin ayatan taAAbathoona 

128 "Do you build high palaces on every high place for frivolous play 
 

 

َْ ُْ َِصَبِٔعَ َٚرَزَخِزُٚ َْ ٌَعٍََىُ      رَخٍُْذُٚ
Watattakhith

oona 

masaniAAa laAAallaku

m 

takhludoona   

And do you  

take for 

yourselves 

Palaces (fine 

buildings) 

As if you Will live 

(therein) 

forever 
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              

129. Watattakhithoona masaniAAa laAAallakum takhludoona 

129 "And do you get for yourselves palaces (fine buildings) as if you will live 
therein for ever.  

 

 

ُْ ثَؽَشْزُُ َٚاِرَا َٓ ثَؽَشْزُ      جَجَبس٠ِ
Wa-itha batashtum batashtum jabbareena   

And when You sieze You sieze As tyrants   

rَجَبَارِيهrۡبَطَشۡتُمrبَطَشۡتُمr(٠٣١)وَإِذَا
areenajabb ashtumtba ashtumtba thai-Wa -130

130- And you sieze you sieze as tyrants 

          

130. Wa-itha batashtum batashtum jabbareena 

130 "And when you seize, seize you as tyrants?  
 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ
Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 

   

So fear Allah And obey 

me 

   

       

131. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

131 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 

 

َِذَوُُ اٌَزِٞ َٚارَمُٛا َّب أَ َْ ثِ ُّٛ     رَعٍَْ

Waittaqoo allathee amaddakum bima taAAlamoon

a 

 

And fear 

Him 

Who Has aided 

you 

With all that You know  

              

132. Waittaqoo allathee amaddakum bima taAAlamoona 

132 "And keep your duty to Him, fear Him Who has aided you with all (good 
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things) that you know 
 

 

َِذَوُُ ْٔ أَ ٍَثِؤَ َٓ عَب ١ِٕ       َٚثَ

Amaddakum bi-

anAAamin 

wabaneena    

He has aided 

you 

With cattle And children    

        

133. Amaddakum bi-anAAamin wabaneena 

133 "He has aided you with cattle and children.  
 

 

ٍْ َٚجََٕبدٍ        َٚع١ُُٛ
Wajannatin waAAuyoon

in 

    

And 

Gardens 

And Springs     

      

134. Wajannatin waAAuyoonin 

134 "And gardens and springs.  
 

 

ُْ أَخَبفُ أِِٟ ٍَ عَزَاةَ ع١ٍََْىُ ْٛ ٠َ ٍُ    عَظ١ِّ
Innee akhafu AAalaykum AAathaba yawmin AAatheemin 

Verily I Fear For you The torment (of) a day Great 

             

135. Innee akhafu AAalaykum AAathaba yawmin AAatheemin 

"Verily, I fear for you the torment of a Great Day." 
 

َٛاء لَبٌُٛا َٚعَظّْذَ ع١ٍَََْٕب عَ َْ أَ ُْ أَ ٌَ 
Qaloo sawaon AAalayna awaAAathta am lam 

They said (it is the ) 

same 

To us Whether you 

preach 

Or Not 

َٓ رَىُٓ ِِ َٓ َٛاعِظ١ِّ       اٌْ
Takun mina alwaAAithe

ena 

   

Be Of Those who    
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preach 

                     

136. Qaloo sawaon AAalayna awaAAathta am lam takun mina alwaAAitheena 

136 They said: "It is the same to us whether you preach or be not of those who 
preach.  

 

 

ْْ َٓ خٍُُكُ اٌَِب َ٘زَا اِ ١ٌَِٚ     اٌْؤَ
In hatha illa khuluqu al-

awwaleena 

 

Not This is But The custom (of) the 

ancients 

 

              

137. In hatha illa khuluqu al-awwaleena 

137 "This is no other than the false-tales and religion of the ancients, [Tafsir At-
Tabari, Vol.19, Page 97]  

 

 

َِب َٚ ُٓ َٓ َٔذْ ُّعَزَث١ِ       ثِ

Wama nahnu bimuAAatht

habeena 

   

And not We are To be 

punished 

   

        

138. Wama nahnu bimuAAaththabeena 

138 "And we are not going to be punished."  
 

 

ُْ فَىَزَثُُٖٛ ُ٘ ٍَْ٘ىَْٕب َْ فَؤَ  ٌَآ٠َخً رٌَِهَ ٟفِ اِ
Fakaththabo

ohu 

faahlaknahu

m 

inna fee thalika laayatan 

So they 

denied him 

And We 

destroyed 

them 

Verily In This (is) indeed a 

sign 

َِب َٚ َْ ُُ٘ وَب َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ      ُِئْ
wama kana aktharuhum mu/mineena   

And not Are Most of 

them 

believers   
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                     

 

139. Fakaththaboohu faahlaknahum inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum 

mu/mineena 

So they belied him, and We destroyed them. Verily! In this is indeed a sign, yet 
most of them are not believers. 
 

َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     اٌشَد١ِ

Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He indeed (is) the 

Almighty 

The Most 

Merciful 

 

          

140. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 

Section 8 

ُّٛدُ وَزَثَذْ َٓ صَ ُّشْع١ٍَِ       اٌْ

Kaththabat thamoodu almursaleen

a 

   

Denied Thamud The 

Messengers 

   

          

141. Kaththabat thamoodu almursaleena 

141 Thamud (people) belied the Messengers 
 

 

ُْ لَبيَ اِرْ ُٙ ٌَ ُْ ُ٘  أٌََب صَبٌِخٌ أَخُٛ
Ith qala lahum akhoohum salihun ala 

When Said To them Their 

brother 

Salith Will you not 

َْ         رَزَمُٛ

tattaqoona      

Fear Allah      
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              

142. Ith qala lahum akhoohum salihun ala tattaqoona 

142 When their brother Salih (Saleh) said to them: "Will you not fear Allah and 
obey Him? 

 

 

ُْ أِِٟ ٌٓ سَعُٛيٌ ٌَىُ ١ِِ      أَ

Innee lakum rasoolun ameenun   

Verily (I 

am) 

To you A 

Messenger 

trustworthy   

         

143. Innee lakum rasoolun ameenun 

143 "I am a trustworthy Messenger to you 
 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ
Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 

   

So fear Allah And obey 

me 

   

       

144. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

144 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 

 

َِب َٚ ُْ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْٓ ع١ٍََْ ْْ أَجْشٍ ِِ  اِ
Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in 

And not I ask you For it Any Reward (is) not 

َٞ َٓ سَةِ عٍََٝ اٌَِب أَجْشِ ١ِّ     اٌْعَبٌَ
ajriya illa AAala rabbi alAAalamee

na 

 

My reward But (on) from The Lord (of) the 

worlds 

 

                            

145. Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in ajriya illa AAala rabbi alAAalameena 

145 "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
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reward is only from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that 
exists).  

 

 

َْ َٕب َِب فِٟ أَرُزْشَوُٛ ُ٘ َٓ َ٘ب ١ِٕ ِِ     آ
Atutrakoona fee ma hahuna amineena  

Will you be 

left 

In That Which you 

have here 

secure  

             

146. Atutrakoona fee ma hahuna amineena 

146 "Will you be left secure in that which you have here?  
 

 

ٍْ جََٕبدٍ فِٟ       َٚع١ُُٛ

Fee jannatin waAAuyoon

in 

   

In Gardens And springs    

       

147. Fee jannatin waAAuyoonin 

147 "In gardens and springs.  
 

 

ًٍ َٚصُسُٚعٍ َٔخْ َٙب َٚ ٌُ ؼٍَْعُ      َ٘ع١ِ

WazurooAA

in 

wanakhlin talAAuha hadeemun   

And corn 

fields 

And date-

Palms 

Its flowing 

branches 

Soft   

           

148. WazurooAAin wanakhlin talAAuha hadeemun 

148 And green crops (fields etc.) and date-palms with soft spadix.  
 

 

َْ ْٕذِزُٛ َٓ َٚرَ َٓ ث١ُُٛرًب اٌْجِجَبيِ ِِ ١ِ٘     فَبسِ
Watanhitoon

a 

mina aljibali buyootan fariheena  

And you 

carve 

Of/in The 

mountains 

Houses Skillfully  



 75 

                

149. Watanhitoona mina aljibali buyootan fariheena 

149 "And you carve houses out of mountains with great skill.  
 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ
Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 

   

So fear Allah And Obey 

me 

   

       

150. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

150 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 

 

ِْشَ رُؽ١ِعُٛا ٌََٚب َٓ أَ ُّغْشِف١ِ      اٌْ
Wala tuteeAAoo amra almusrifeena   

And not Follow/obey The 

command 

(Of) the 

wasters 

  

               

151. Wala tuteeAAoo amra almusrifeena 

151 "And follow not the command of Al-Musrifun [i.e. their chiefs, leaders who 
were polytheists, criminals and sinners],  

 

 

َٓ َْ اٌَز٠ِ َْ ٌََٚب اٌْؤَسْضِ فِٟ ٠ُفْغِذُٚ    ٠ُصٍِْذُٛ
Allatheena yufsidoona fee al-ardi wala yuslihoona 

Who Make 

mischief 

In The land And not reform 

                 

152. Allatheena yufsidoona fee al-ardi wala yuslihoona 

152 "Who make mischief in the land, and reform not."  
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َّب لَبٌُٛا َٔ َٓ أَٔذَ اِ َٓاٌْ ِِ  ُّغَذَش٠ِ

  

 

Qaloo innama anta mina almusahhare

ena 

 

They said Verily only You are Of (those) 

bewitched 

 

              

153. Qaloo innama anta mina almusahhareena 

153 They said: "You are only of those bewitched!  
 

 

 فَؤْدِ ِِضٍَُْٕب ثَشَشٌ اٌَِب أَٔذَ َِب
Ma anta illa basharun mithluna fa/ti 

Not You (are) But A human 

being 

Like us Then bring 

(us) 

َٓ وُٕذَ اِْ ثِآ٠َخٍ ِِ َٓ     اٌصَبدِل١ِ

bi-ayatin in kunta mina alssadiqeena  

A sign If You are Of The truthful  

                      

154. Ma anta illa basharun mithluna fa/ti bi-ayatin in kunta mina alssadiqeena 
 

154 "You are but a human being like us. Then bring us a sign if you are of the 
truthful."  

 

 

ِٖ لَبيَ َٙب َٔبلَخٌ َ٘زِ ُْ شِشْةٌ ٌَ  ٌََٚىُ
Qala hathihi naqatun laha shirbun walakum 

He said This (is) a  

she-camel 

It has (a right) to 

drink (water) 

And you 

have (a 

right) 

ٍَ شِشْةُ ْٛ ٠َ ٍَ       َِعٍُْٛ
shirbu yawmin maAAloomi

n 

   

To drink 

(water) 

On a day Known    

                     

155. Qala hathihi naqatun laha shirbun walakum shirbu yawmin maAAloomin 
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 155 He said: "Here is a she-camel; it has a right to drink (water), and you 
have a right to drink (water) (each) on a day, known.  

 

 

 

َ٘ب ٌََٚب َّغُٛ ُْ ثِغُٛءٍ رَ ٍَ عَزَاةُ ف١ََؤْخُزَوُ ْٛ ٠َ 
Wala tamassooha bisoo-in faya/khuthak

um 

AAathabu yawmin 

And not Touch her With harm Lest should 

sieze you 

The torment (of) a day 

ٍُ         عَظ١ِّ
AAatheemin      

Great      

              

156. Wala tamassooha bisoo-in faya/khuthakum AAathabu yawmin AAatheemin 

 156 "And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day seize you."  
 

 

 

َ٘ب َٓ فَؤَصْجَذُٛا فَعَمَشُٚ ١ِِ       َٔبدِ

FaAAaqaroo

ha 

faasbahoo nadimeena    

But they 

killed her 

And then 

they became 

Regretful    

            

157. FaAAaqarooha faasbahoo nadimeena 

157 But they killed her, and then they became regretful.  
 

 

ُُ ُ٘ َْ اٌْعَزَاةُ فَؤَخَزَ  ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ اِ
Faakhathahu

mu 

alAAathabu inna fee thalika laayatan 

So overtook 

them 

The torment Verily In This (is) indeed a 

sign 

َِب َٚ َْ ُُ٘ وَب َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ      ُِئْ
wama kana aktharuhum mu/mineena   

thn ten erh  eon eo 

neh  

shevhihro   

                    
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   

158. Faakhathahumu alAAathabu inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum 

mu/mineena 

158 So the torment overtook them. Verily, in this is indeed a sign, yet most of 
them are not believers.  

 

 

َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     اٌشَد١ِ
Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He indeed (is) the 

Almighty 

The Most 

Merciful 

 

           

159. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

159 And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.  
 

Section 9 

َُ وَزَثَذْ ْٛ َٓ ٌُٛغٍ لَ ُّشْع١ٍَِ      اٌْ
Kaththabat qawmu lootin almursaleen

a 

  

Denied The people (of) Lot The 

Messengers 

  

           

160. Kaththabat qawmu lootin almursaleena 

160 The prople of Lout (Lot) (those dwelt in the towns of Sodom in Palestine) 
belied the Messengers.  

 

 

ُْ لَبيَ اِرْ ُٙ ٌَ ُْ ُ٘  أٌََب ٌُٛغٌ أَخُٛ
Ith qala lahum akhoohum lootun ala 

When Said To them Their 

brother 

Lot (Lut) Will you not 

َْ         رَزَمُٛ
tattaqoona      

Fear (Allah)      

             

161. Ith qala lahum akhoohum lootun ala tattaqoona 
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161 When their brother Lout (Lot) said to them: "Will you not fear Allah and 
obey Him?  

 

 

ُْ أِِٟ ٌٓ سَعُٛيٌ ٌَىُ ١ِِ      أَ
Innee lakum rasoolun ameenun   

Verily I To you (am) a 

messenger 

Trustworthy   

         

162. Innee lakum rasoolun ameenun 

162 "Verily! I am a trustworthy Messenger to you.  
 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ

Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 

   

So fear Allah And Obey 

me 

   

       

163. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

163 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 

 

َِب َٚ ُْ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْٓ ع١ٍََْ ْْ أَجْشٍ ِِ  اِ
Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in 

And not I ask of you For it Any  Reward (is) not 

َٞ َٓ سَةِ ٍَٝعَ اٌَِب أَجْشِ ١ِّ     اٌْعَبٌَ

ajriya illa AAala rabbi alAAalamee

na 

 

My reward But Upon The Lord (of) the 

worlds 

 

                           

 

164. Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in ajriya illa AAala rabbi alAAalameena 

164 "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that 
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exists).  
 

 

َْ َْ أَرَؤْرُٛ َٓ اٌزُوْشَا ِِ َٓ ١ِّ      اٌْعَبٌَ
Ata/toona alththukrana mina alAAalamee

na 

  

Do you go 

unto 

The males Of The 

mankind 

  

            

165. Ata/toona alththukrana mina alAAalameena 

165 "Go you in unto the males of the 'Alamin (mankind),  
 

 

َْ ُْ ٍَكَخَ َِب َٚرَزَسُٚ ُْ ٌَىُ ْٓ سَثُىُ ِِ 
Watatharoon

a 

ma khalaqa lakum rabbukum min 

And leave Those whom Has created For you Your Lord Of 

َٚاجِىُُ ًْ أَصْ ُْ ثَ ٌَ أَٔزُ ْٛ َْ لَ     عَبدُٚ
azwajikum bal antum qawmun AAadoona  

Your wives Nay You (are) people trespassing  

                  

    

166. Watatharoona ma khalaqa lakum rabbukum min azwajikum bal antum qawmun 

AAadoona 

166 "And leave those whom Allah has created for you to be your wives? Nay, 
you are a trespassing people!"  

 

 

ُْ ٌَئِٓ لَبٌُٛا ٌَ ِٗ  ٌُٛغُ ٠َب رَٕزَ
Qaloo la-in lam tantahi ya lootu 

They said If Not You cease O Lot 

َٓ َٓ ٌَزَىَُٛٔ ِِ َٓ ُّخْشَج١ِ  اٌْ

  

   

latakoonann

a 

mina almukhrajee

na 

   

Verily you 

will be 

(one) of Those who 

will be 
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driven out 

                     

167. Qaloo la-in lam tantahi ya lootu latakoonanna mina almukhrajeena 

167 They said: "If you cease not. O Lout (Lot)! Verily, you will be one of those 
who are driven out!"  

 

 

ٍَِّىُُ أِِٟ لَبيَ َٓ ٌِعَ ِِ َٓ     اٌْمَب١ٌِ
Qala innee liAAamaliku

m 

mina alqaleena  

He said Indeed I For your 

action 

(am) of Those who 

disapprove 

with severe 

anger and 

fury 

 

               

168. Qala innee liAAamalikum mina alqaleena 

168 He said: "I am, indeed, of those who disapprove with severe anger and fury 
your (this evil) action (of sodomy).  

 

 

ٍِْٟ٘ َٔجِِٕٟ سَةِ َّب َٚأَ ِِ َْ ٍَُّٛ     ٠َعْ

Rabbi najjinee waahlee mimma yaAAmaloo

na 

 

My Lord Save me And my 

family 

From what They do  

              

169. Rabbi najjinee waahlee mimma yaAAmaloona 

169 "My Lord! Save me and my family from what they do."  
 

 

ُٖ َٕب َٕج١َْ ُٗ فَ ٍَْ٘ َٓ َٚأَ َّع١ِ       أَجْ

Fanajjaynah

u 

waahlahu ajmaAAeen

a 

   

So we saved 

him 

And his 

family 

all    

        
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ahu waahlahu ajmaAAeena170. Fanajjayn 

170 So We saved him and his family, all,  
 

 

َٓ فِٟ عَجُٛصًا اٌَِب      اٌْغَبثِش٠ِ
Illa AAajoozan fee alghabireena   

Except An old 

woman (his 

wife) 

Among Those who 

remained 

behind 

  

            

171. Illa AAajoozan fee alghabireena 

171 Except an old woman (his wife) among those who remained behind 
 

 

َُ َِشَْٔب صُ َٓاٌْآخَ دَ       ش٠ِ

Thumma dammarna al-akhareena    

Then 

afterward 

We 

destroyed 

The others    

      

172. Thumma dammarna al-akhareena 

172 Then afterward We destroyed the others. 
 

 

ِْؽَشَْٔب ُِٙ َٚأَ َٓاٌْ َِؽَشُ فَغَبء َِؽَشًا ع١ٍََْ    ُّٕزَس٠ِ
Waamtarna AAalayhim mataran fasaa mataru almuntharee

na 

And We 

rained 

On them An rain (of) 

torment) 

And how 

evil 

Was the rain Of those 

who had 

been warned 

                   

173. Waamtarna AAalayhim mataran fasaa mataru almunthareena 

173 And We rained on them a rain (of torment). And how evil was the rain of 

those who had been warned.  
 

 

َْ َِب ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ اِ َٚ َْ  وَب
Inna fee thalika laayatan wama kana 

Verily In This (is) indeed a 

sign 

Yet not Are 
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ُُ٘ َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ        ُِئْ
aktharuhum mu/mineena     

Most of 

them 

Believers     

                

174. Inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum mu/mineena 

174 Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers 
 

 

َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     اٌشَد١ِ

Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He indeed The 

Almighty 

The Most 

Merciful 

 

          

175. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

175 And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.  
 

Section 10 

َٓ اٌْؤ٠َْىَخِ أَصْذَبةُ وَزَةَ ُّشْع١ٍَِ      اٌْ

Kaththaba as-habu al-aykati almursaleen

a 

  

Denied The dwellers Of Al-Aikah 

(a garden 

with trees) 

The 

Messengers 

  

              

176. Kaththaba as-habu al-aykati almursaleena 

176 The dwellers of Al-Aiyka [near Madyan (Midian)] belied the Messengers.  
 

 

ُْ لَبيَ اِرْ ُٙ َْ أٌََب شُع١َْتٌ ٌَ    رَزَمُٛ

Ith qala lahum shuAAaybu

n 

ala tattaqoona 

When Said To them Shuaib Will not You fear 

             

177. Ith qala lahum shuAAaybun ala tattaqoona 
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177 When Shu'aib (Shuaib) said to them: "Will you not fear Allah (and obey 
Him)?  

 

 

ُْ أِِٟ ٌٓ سَعُٛيٌ ٌَىُ ١ِِ      أَ
Innee lakum rasoolun ameenun   

Verily I To you (am) a 

Messenger 

Trustworthy   

         

178. Innee lakum rasoolun ameenun 

178 "I am a trustworthy Messenger to you.  
 

 

َٗ فَبرَمُٛا ِْ اٌٍَ       َٚأَؼ١ِعُٛ

Faittaqoo Allaha waateeAAoo

ni 

   

So fear  Allah And Obey 

Me 

   

       

179. Faittaqoo Allaha waateeAAooni 

179 "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 

 

َِب َٚ ُْ ِٗ أَعْؤٌَُىُ ْٓ ع١ٍََْ ْْ أَجْشٍ ِِ  اِ
Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in 

And not I ask of you For it Any Reward (is) not 

َٞ َٓ سَةِ عٍََٝ اٌَِب أَجْشِ ١ِّ     اٌْعَبٌَ
ajriya illa AAala rabbi alAAalamee

na 

 

My reward But Upon The Lord (of) the 

believers 

 

                           

180. Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in ajriya illa AAala rabbi alAAalameena 

180 "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), my 
reward is only from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that 
exists).  
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ْٚفُٛا ًَ أَ َٓ رَىُُٛٔٛا ٌََٚب اٌْى١َْ ِِ َٓ ُّخْغِش٠ِ  اٌْ

  
Awfoo alkayla wala takoonoo mina almukhsiree

na 

Give Full 

measures 

And not Be Among Those who 

cause loss 

(to others) 

                  

181. Awfoo alkayla wala takoonoo mina almukhsireena 

181 "Give full measure, and cause no loss (to others).  
 

 

ُِ ثِبٌْمِغْؽَبطِ َٚصُِٔٛا ُّغْزَم١ِ       اٌْ
Wazinoo sitalqisabi almustaqee

mi 

   

And weigh With just 

balance 

The straight    

              

182. Wazinoo bialqistasi almustaqeemi 

182 "And weigh with the true and straight balance 
 

 

ُ٘ إٌَبطَ رَجْخَغُٛا ٌََٚب ْٛا ٌََٚب ُْأَش١َْبء  رَعْضَ
Wala tabkhasoo alnnasa ashyaahum wala taAAthaw 

And not Defraud by 

reducing 

People Their things Nor Do evil 

َٓ اٌْؤَسْضِ فِٟ       ُِفْغِذ٠ِ
fee al-ardi mufsideena    

In The land Making 

corruption 

   

                       

 

183. Wala tabkhasoo alnnasa ashyaahum wala taAAthaw fee al-ardi mufsideena 

183 "And defraud not people by reducing their things, nor do evil, making 

corruption and mischief in the land.  
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ُْ اٌَزِٞ اَٚارَمُٛ َٓ َٚاٌْجِجٍَِخَ خٍََمَىُ ١ٌَِٚ     اٌْؤَ
Waittaqoo allathee khalaqakum waaljibillata al-

awwaleena 

 

And fear 

Him 

Who Created you And the 

generations 

(of) the men 

of old 

 

                 

184. Waittaqoo allathee khalaqakum waaljibillata al-awwaleena 

184 "And fear Him Who created you and the generations of the men of old."  
 

 

َّب لَبٌُٛا َٔ َٓ أَٔذَ اِ ِِ َٓ ُّغَذَش٠ِ  اٌْ

  

 

Qaloo innama anta mina almusahhare

ena 

 

They said Verily You are (one) of Those 

bewitched 

 

              

185. Qaloo innama anta mina almusahhareena 

185 They said: "You are only one of those bewitched!  
 

 

َِب  َٚاِْ ِِضٍَُْٕب ثَشَشٌ اٌَِب أَٔذَ َٚ
Wama anta illa basharun mithluna wa-in 

And not You (are) But A Human 

Bieng 

Like us And verily 

َٓ َٔظُُّٕهَ ِّ ٌَ َٓ       اٌْىَبرِث١ِ
nathunnuka lamina alkathibeena    

We think 

that you are 

(one) indeed 

of 

The liars    

                     

186. Wama anta illa basharun mithluna wa-in nathunnuka lamina alkathibeena 

186 "You are but a human being like us and verily, we think that you are one of 
the liars!  

 

 

 



 87 

َٕب فَؤَعْمِػْ َٓ وِغَفًب ع١ٍََْ َّبء ِِ  اِْ اٌغَ
Faasqit AAalayna kisafan mina alssama-i in 

So cause to 

fall 

On us A piece Of The Heaven If 

َٓ وُٕذَ ِِ َٓ       اٌصَبدِل١ِ
kunta mina alssadiqeena    

You are Of The truthful    

                       

187. Faasqit AAalayna kisafan mina alssama-i in kunta mina alssadiqeena 

187 "So cause a piece of the heaven to fall on us, if you are of the truthful!"  
 

 

ُُ سَثِٟ لَبيَ َّب أَعٍَْ َْ ثِ ٍَُّٛ     رَعْ
Qala rabbee aAAlamu bima taAAmaloon

a 

 

He said My Lord (is) Best 

Knower 

Of what You do  

              

188. Qala rabbee aAAlamu bima taAAmaloona 

188 He said: "My Lord is the Best Knower of what you do."  
 

 

ُْ فَىَزَثُُٖٛ ُ٘ َِ عَزَاةُ فَؤَخَزَ ْٛ ُٗ اٌظٍَُّخِ ٠َ َٔ  اِ
Fakaththabo

ohu 

faakhathahu

m 

AAathabu yawmi alththullati innahu 

But they 

denied him 

So seized 

them 

The torment (of) the day (of) shadow Indeed that 

َْ ٍَ عَزَاةَ وَب ْٛ ٠َ ٍُ      عَظ١ِّ
kana AAathaba yawmin AAatheemin   

Was The torment (of) the  day Great   

                   

   

189. Fakaththaboohu faakhathahum AAathabu yawmi alththullati innahu kana AAathaba 

yawmin AAatheemin 
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189 But they belied him, so the torment of the day of shadow (a gloomy cloud) 
seized them, indeed that was the torment of a Great Day.  

 

 

َْ َِب ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ اِ َٚ َْ  وَب
Inna fee thalika laayatan wama kana 

Verily In This (is) indeed a 

sign 

Yet not Are 

ُُ٘ َٓ أَوْضَشُ ١ِٕ ِِ        ُِئْ
aktharuhum mu/mineena     

Most of 

them 

believers     

               

190. Inna fee thalika laayatan wama kana aktharuhum mu/mineena 

190 Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.  
 

 

َْ َٛ سَثَهَ َٚاِ ُٙ ُُ اٌْعَض٠ِضُ ٌَ     اٌشَد١ِ

Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu  

And verily Your Lord He is indeed The 

Almighty 

The Most 

Merciful 

 

          

191. Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

191 And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful 
 

Section 11 

ُٗ َٔ ًُ َٚاِ َٓ سَةِ ٌَزَٕض٠ِ ١ِّ      اٌْعَبٌَ
Wa-innahu latanzeelu rabbi alAAalamee

na 

  

And truly 

this 

(is) a 

revelation 

(of) the Lord (of) the 

worlds 

  

            

192. Wa-innahu latanzeelu rabbi alAAalameena 

192 And truly, this (the Qur'an) is a revelation from the Lord of the 'Alamin 
(mankind, jinns and all that exists),  

 

 

ِٗ َٔضَيَ ُٓ اٌشُٚحُ ثِ ١ِِ      اٌْؤَ
Nazala bihi alrroohu al-ameenu   
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Has brought 

down 

With it The spirit 

(Gabriel) 

The 

trustworthy 

  

           

193. Nazala bihi alrroohu al-ameenu 

193 Which the trustworthy Ruh [Jibrael (Gabriel)] has brought down;  
 

 

ٍْجِهَ عٍََٝ َْ لَ َٓ ٌِزَىُٛ ِِ َٓ ُّٕزِس٠ِ     اٌْ
AAala qalbika litakoona mina almunthiree

na 

 

Upon Your Heart That you 

may be 

(one) of the warners  

           

194. AAala qalbika litakoona mina almunthireena 

Upon your heart (O Muhammad ) that you may be (one) of the warners,  

 

 

ٍْ ٍٟ ثٍِِغَب ٍٓ عَشَثِ       ُِج١ِ

Bilisanin AAarabiyyin mubeenin    

In tongue 

(language) 

Arabic plain    

        

195. Bilisanin AAarabiyyin mubeenin 

195 In the plain Arabic language 
 

 

ُٗ َٔ َٓ صُثُشِ ٌَفِٟ َٚاِ ١ٌَِٚ      اٌْؤَ

Wa-innahu lafee zuburi al-

awwaleena 

  

And verily it (is) in The 

scriptures 

(of) former 

people 

  

            

196. Wa-innahu lafee zuburi al-awwaleena 

196 
And verily, it (the Qur'an, and its revelation to Prophet Muhammad ) is 
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(announced) in the Scriptures [i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)] of former people.  

 

 

ُْ ٌََٚ ُْ ٠َىُٓ أَ ُٙ ُٗ أَْ آ٠َخً ٌَ َّ  ٠َعٍَْ
Awa lam yakun lahum ayatan an yaAAlamah

u 

(is) it not is For them A sign that Know it 

َّبء ًَ ثَِٕٟ عٍَُ       اِعْشَائ١ِ

AAulamao banee isra-eela    

The scholars Of children Of Israel    

                        

197. Awa lam yakun lahum ayatan an yaAAlamahu AAulamao banee isra-eela 

197 Is it not a sign to them that the learned scholars (like 'Abdullah bin Salam 
who embraced Islam) of the Children of Israel knew it (as true)?  

 

 

ْٛ ٌََٚ ُٖ َٕب َٓ ثَعْطِ عٍََٝ َٔضٌَْ ١ِّ     اٌْؤَعْجَ

Walaw nazzalnahu AAala baAAdi al-

aAAjameen

a 

 

And if We have 

reveled it 

Unto (some) any The non-

Arabs 

 

                  

198. Walaw nazzalnahu AAala baAAdi al-aAAjameena 

198 And if We had revealed it (this Qur'an) unto any of the non-Arabs, 
 

 

ُٖ ُِٙ فَمَشَأَ ِٗ وَبُٔٛا َِب ع١ٍََْ َٓ ثِ ١ِٕ ِِ    ُِئْ
Faqaraahu AAalayhim ma kanoo bihi mu/mineena 

And he had 

recited it 

Unto them Not They would In it Be believers 

               

199. Faqaraahu AAalayhim ma kanoo bihi mu/mineena 

199 And he had recited it unto them, they would not have believed in it. 
 

 

ُٖ وَزٌَِهَ َٓ لٍُُٛةِ فِٟ عٍََىَْٕب ١ِِ ُّجْشِ     اٌْ

Kathalika salaknahu fee quloobi almujrimeen 
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a 

Thus We have 

caused it to 

enter 

(in) The Hearts (of) the 

crminals 

 

             

200. Kathalika salaknahu fee quloobi almujrimeena 

200 Thus have We caused it (the denial of the Qur'an) to enter the hearts of the 

Mujrimun (criminals, polytheists, sinners, etc.).  
 

 

َْ ٌَب ُِِٕٛ ِٗ ٠ُئْ ُٚا دَزَٝ ثِ  اٌْعَزَاةَ ٠َشَ
La yu/minoona bihi hatta yarawoo alAAathaba 

Not They will 

believe 

In it Until They see The torment 

َُ         اٌْؤ١ٌَِ
al-aleema      

painful      

                   

201. La yu/minoona bihi hatta yarawoo alAAathaba al-aleema 

201 They will not believe in it until they see the painful torment;  
 

 

ُُٙ ُْ ثَغْزَخً ف١ََؤْر١َِ ُ٘ َْ ٌَب َٚ     ٠َشْعُشُٚ

Faya/tiyahu

m 

baghtatan wahum la yashAAuroo

na 

 

It shall come 

to them 

Suddenly While they Not percieve  

              

202. Faya/tiyahum baghtatan wahum la yashAAuroona 

202 It shall come to them of a sudden, while they perceive it not;  
 

 

ًْ ف١ََمٌُُٛٛا َ٘ ُٓ َْ َٔذْ      ُِٕظَّشُٚ

Fayaqooloo hal nahnu muntharoon

a 

  

Then they 

will say 

Can We Be respited   
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       

203. Fayaqooloo hal nahnu muntharoona 

203 Then they will say: "Can we be respited?"  
 

 

َْ أَفَجِعَزَاثَِٕب  ٠َغْزَعْجٍُِٛ

  

    

AfabiAAath

abina 

yastaAAjilo

ona 

    

Is it for Our 

torment 

They wish to 

be hastened 

    

            

204. AfabiAAathabina yastaAAjiloona 

204 Would they then wish for Our Torment to be hastened on?  
 

 

ُْ اِْ أَفَشَأ٠َْذَ ُ٘ َٓ َِزَعَْٕب      ع١ِِٕ
Afaraayta in mattaAAnah

um 

sineena   

Have you 

thought 

If We do let 

them enjoy 

For years   

           

205. Afaraayta in mattaAAnahum sineena 

205 Tell Me, if We do let them enjoy for years 
 

 

َُ ُُ٘ صُ َْ وَبُٔٛا َِب جَبء     ٠ُٛعَذُٚ

Thumma jaahum ma kanoo yooAAadoo

na 

 

And 

afterwards 

Comes to 

them 

What They were 

(had been) 

promised  

           

206. Thumma jaahum ma kanoo yooAAadoona 

206 And afterwards comes to them that (punishment) which they had been 
promised!  
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ُُٙ أَغَْٕٝ َِب ْٕ َْ وَبُٔٛا َِب عَ َّزَعُٛ ٠ُ   

Ma aghna AAanhum ma kanoo yumattaAAo

ona 

Not Shall avail Them What They used To enjoy 

                

207. Ma aghna AAanhum ma kanoo yumattaAAoona 

207 All that with which they used to enjoy shall not avail them.  
 

 

َِب ٍَْ٘ىَْٕب َٚ َٙب اٌَِب ٠َخٍلَشْ ِِٓ أَ ٌَ 
Wama ahlakna min qaryatin illa laha 

And not Did We 

destroy 

Any Township But It had 

َْ         ُِٕزِسُٚ
munthiroona      

Warners      

                

208. Wama ahlakna min qaryatin illa laha munthiroona 

208 And never did We destroy a township, but it had its warners  
 

 

َِب رِوْشَٜ َٓ وَُٕب َٚ ١ِّ      ظَبٌِ
Thikra wama kunna thalimeena   

(by way of) 

reminder 

And not We have 

been 

unjust   

           

209. Thikra wama kunna thalimeena 

209 By way of reminder, and We have never been unjust 
 

 

َِب َٕضٌََذْ َٚ ِٗ رَ ُٓ ثِ      اٌش١ََبؼ١ِ
Wama tanazzalat bihi alshshayatee

nu 

  

And not Have 

brought 

down 

It The devils   
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           

210. Wama tanazzalat bihi alshshayateenu 

210 And it is not the Shayatin (devils) who have brought it (this Qur'an) down,  
 

 

َِب ُْ ٠َٕجَغِٟ َٚ ُٙ َِب ٌَ َٚ َْ  ٠َغْزَؽ١ِعُٛ

  

 

Wama yanbaghee lahum wama yastateeAAo

ona 

 

And neither It would suit Them Nor They can 

(produce it) 

 

             

211. Wama yanbaghee lahum wama yastateeAAoona 

211 Neither would it suit them, nor they can (produce it).  
 

 

ُْ ُٙ َٔ ِٓ اِ ّْعِ عَ َْ اٌغَ َّعْضٌُُٚٛ ٌَ     
Innahum AAani alssamAAi lamaAAzool

oona 

  

Verily they From Hearing (it) Have been 

removed far 

  

             

212. Innahum AAani alssamAAi lamaAAzooloona 

212 Verily, they have been removed far from hearing it. 
 

 

ِٗ َِعَ رَذْعُ فٍََب ًٙب اٌٍَ  آخَشَ اٌَِ
Fala tadAAu maAAa Allahi ilahan akhara 

So not Invoke With Allah God Another 

َْ َٓ فَزَىُٛ ِِ َٓ ُّعَزَث١ِ       اٌْ

fatakoona mina almuAAatht

habeena 

   

Lest you 

should be 

Among Those who 

receive 

torment 
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                     

213. Fala tadAAu maAAa Allahi ilahan akhara fatakoona mina almuAAaththabeena 

213 So invoke not with Allah another ilah (god) lest you be among those who 
receive punishment.  

 

 

َٓ عَش١ِشَرَهَ َٚأَٔزِسْ       اٌْؤَلْشَث١ِ
Waanthir AAasheerata

ka 

al-aqrabeena    

And warn Your tribe Of near 

kindered 

   

        

214. Waanthir AAasheerataka al-aqrabeena 

214 
And warn your tribe (O Muhammad ) of near kindred. 

 

 

ِٓ جََٕبدَهَ َٚاخْفِطْ َّ َٓ ارَجَعَهَ ٌِ ِِ َٓ ١ِٕ ِِ ُّئْ    اٌْ

Waikhfid janahaka limani ittabaAAaka mina almu/mineen

a 

And lower 

or put down 

Your wing 

(be humble) 

To those 

who 

Follow you Of The 

believers 

                 

215. Waikhfid janahaka limani ittabaAAaka mina almu/mineena  

215 And be kind and humble to the believers who follow you 
 

 

ْْ ْٛنَ فَبِ ًْ عَصَ َّب ثَشِٞءٌ أِِٟ فَمُ ِِ 
Fa-in AAasawka faqul innee baree-on mimma 

Then if They 

disobey you 

Then say Verily I (am) 

innocent 

Of what 

َْ ٍَُّٛ         رَعْ
taAAmaloon

a 

     

You do      

                 
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216. Fa-in AAasawka faqul innee baree-on mimma taAAmaloona  

216 Then if they disobey you, say: "I am innocent of what you do."  
 

 

ًْ َٛوَ ُِ اٌْعَض٠ِضِ عٍََٝ َٚرَ      اٌشَد١ِ
Watawakkal AAala alAAazeezi alrraheemi   

And put 

your trust 

In The 

Almighty 

The Most 

Merciful 

  

           

217. Watawakkal AAala alAAazeezi alrraheemi 

217 And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful,  
 

 

َٓ ٠َشَانَ اٌَزِٞ َُ د١ِ      رَمُٛ

Allathee yaraka heena taqoomu   

Who Sees you When You stand 

up (in 

prayer) 

  

         

218. Allathee yaraka heena taqoomu 

218 
Who sees you (O Muhammad ) when you stand up (alone at night for 

Tahajjud prayers).  
 

 

َٓ فِٟ َٚرَمٍَُجَهَ       اٌغَبجِذ٠ِ

Wataqalluba

ka 

fee alssajideena    

And (sees) 

your 

movements 

Among Those who 

fall prostrate 

   

         

219. Wataqallubaka fee alssajideena 

219 And your movements among those who fall prostrate (along with you to 
Allah in the five compulsory congregational prayers).  

 

 

ُٗ َٔ َٛ اِ ١ِّعُ ُ٘ ُُ اٌغَ      اٌْع١ٍَِ
Innahu huwa alssameeAA

u 

alAAaleemu   
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Verily He (is) the All-

Hearer 

The All-

Knower 

  

           

220. Innahu huwa alssameeAAu alAAaleemu 

220 Verily! He, only He, is the All-Hearer, the All-Knower.  
 

 

ًْ َ٘ ُْ َٔجِئُىُ ُٓ رََٕضَيُ َِٓ عٍََٝ أُ    اٌش١ََبؼ١ِ
Hal onabbi-

okum 

AAala man tanazzalu alshshayatee

nu 

Shall I inform you Upon Whom Decend The devils 

                

221. Hal onabbi-okum AAala man tanazzalu alshshayateenu 

221 Shall I inform you (O people!) upon whom the Shayatin (devils) descend?  
 

 

ًِ عٍََٝ رََٕضَيُ ٍُ أَفَبنٍ وُ     أَص١ِ
Tanazzalu AAala kulli affakin atheemin  

They decend On Every Lying Sinful 

person 

 

           

222. Tanazzalu AAala kulli affakin atheemin 

222 They descend on every lying (one who tells lies), sinful person 
 

 

َْ ّْعَ ٠ٍُْمُٛ ُْ اٌغَ ُ٘ َْ َٚأَوْضَشُ      وَبرِثُٛ
Yulqoona alssamAAa waaktharuhu

m 

kathiboona   

Who give Ear (to the 

devils) 

And most of 

them 

Are (liars)   

           

223. Yulqoona alssamAAa waaktharuhum kathiboona 

223 Who gives ear (to the devils and they pour what they may have heard of 

the unseen from the angels), and most of them are liars.  
 

 

ُُ َٚاٌشُعَشَاء ُٙ َْ ٠َزَجِعُ ُٚٚ       اٌْغَب
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WaalshshuA

Aarao 

yattabiAAuh

umu 

alghawoona    

As for the 

poets 

Follow them The errings 

ones 

   

              

224. WaalshshuAAarao yattabiAAuhumu alghawoona 

224 As for the poets, the erring follow them,  
 

 

ُْ ُْ رَشَ أٌََ ُٙ َٔ ًِ فِٟ أَ  َٚادٍ وُ
Alam tara annahum fee kulli wadin 

Do not You see That they In/about Every Valley 

َْ ُّٛ ١ِٙ ٠َ        
yaheemoona      

They roam 

about 

     

             

225. Alam tara annahum fee kulli wadin yaheemoona 

225 See you not that they speak about every subject (praising others right or 
wrong) in their poetry?  

 

 

َُْٚأَ ُٙ َٔ َْ َْ ٌَب َِب ٠َمٌُُٛٛ     ٠َفْعٍَُٛ
Waannahum yaqooloona ma la yafAAaloon

a 

 

And  that 

they 

Say What Do not They do  

              

226. Waannahum yaqooloona ma la yafAAaloona 

226 And that they say what they do not do.  
 

 

َٓ اٌَِب َُِٕٛا اٌَز٠ِ ٍُِّٛا آ  َٚرَوَشُٚا اٌصَبٌِذَبدِ َٚعَ
Illa allatheena amanoo waAAamilo

o 

alssalihati wathakaroo 

Except Those who Believe And do Righteous 

deeds 

And 

remember 

َٗ  َِب ثَعْذِ ِِٓ َٚأزَصَشُٚا وَض١ِشاً اٌٍَ
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Allaha katheeran waintasaroo min baAAdi ma 

Allah Much And 

vindicate 

themselves 

after what 

ُّٛا ُُ ظٍُِ َٓ َٚع١ََعٍَْ ُّٛا اٌَز٠ِ َٞ ظٍََ  ُِٕمٍََتٍ أَ
thulimoo wasayaAAla

mu 

allatheena thalamoo ayya munqalabin 

They have 

been 

wronged 

And will 

come to 

know 

Those who Do wrong (by ) what Overturning 

َْ         ٠َٕمٍَِجُٛ
yanqaliboon

a 

     

They will be 

overturned 

     

                          

                    

  

227. Illa allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati wathakaroo Allaha katheeran 

waintasaroo min baAAdi ma thulimoo wasayaAAlamu allatheena thalamoo ayya 

munqalabin yanqaliboona 

227 Except those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and 
do righteous deeds, and remember Allah much, and reply back (in poetry) 
to the unjust poetry (which the pagan poets utter against the Muslims). And 

those who do wrong will come to know by what overturning they will be 
overturned.  
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Surah # 27 
 

 
 

Period of Revelation 

 This surah was also revealed during the middle stage of the Prophet’s 

(pboh) stay at Makkah. There are 93 verses and 7 sections in this surah. 
 

 

 
 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

 

ِْ آ٠َبدُ رٍِْهَ ؼظ ٍٓ َٚوِزَبةٍ اٌْمُشْآ    ُِج١ِ

Ta-seen tilka ayatu alqur-ani wakitabin mubeenin 

Ta-seen These (are) verses (of) the 

Quran 

And a Book clear 

                 

1. Ta-seen tilka ayatu alqur-ani wakitabin mubeenin 

1 TaSin. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah 

(Alone) knows their meanings]. These are the Verses of the Qur'an, and (it is) 
a Book (that makes things) clear;  

 

 

َٓ َٚثُشْشَٜ ُ٘ذًٜ ١ِٕ ِِ ُّئْ ٍْ ٌِ      

Hudan wabushra lilmu/minee

na 

   

A guide And glad 

tidings 

For the 

believers 

   

        

2. Hudan wabushra lilmu/mineena 

2 A guide (to the Right Path); and glad tidings for the believers [who believe in 

the Oneness of Allah (i.e. Islamic Monotheism)].  
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َٓ َْ اٌَز٠ِ ُّٛ ٠ََُْٚئْرُ اٌصٍََبحَ ٠ُم١ِ ُُ٘ اٌضَوَبحَ ٛ َٚ 
Allatheena yuqeemoona alssalata wayu/toona alzzakata wahum 

Those who Perform The prayer And give The Zakat And they 

ُْ ثِبٌْآخِشَحِ ُ٘ َْ       ٠ُٛلُِٕٛ
bial-akhirati hum yooqinoona    

In the 

hereafter 

They Believe with 

certainity 

   

                    

  

3. Allatheena yuqeemoona alssalata wayu/toona alzzakata wahum bial-akhirati hum 

yooqinoona 

Those who perform AsSalat (IqamatasSalat) and give Zakat and they believe 
with certainty in the Hereafter (resurrection, recompense of their good and bad 

deeds, Paradise and Hell, etc.). 
 

َْ َٓ اِ َْ ٌَب اٌَز٠ِ ُِِٕٛ  ص٠َََٕب ثِبٌْآخِشَحِ ٠ُئْ
Inna allatheena la yu/minoona bial-akhirati zayyanna 

Verily  Those who Not Believe In hereafter We have 

made fair 

seeming 

ُْ ُٙ ٌَ ُْ ُٙ َّبٌَ ُْ أَعْ ُٙ َْ فَ ُٛٙ َّ      ٠َعْ
lahum aAAmalahu

m 

fahum yaAAmahoo

na 

  

To them Their deeds So that they Wander 

about 

blindly 

  

                       

 

4. Inna allatheena la yu/minoona bial-akhirati zayyanna lahum aAAmalahum fahum 

yaAAmahoona 

4 Verily, those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds fair-
seeming to them, so they wander about blindly.  

 

 



 102 

َٓ ٌَْٚئِهَأُ ُْ اٌَز٠ِ ُٙ ُْ اٌْعَزَاةِ عُٛءُ ٌَ ُ٘ َٚ 
Ola-ika allatheena lahum soo-o alAAathabi wahum 

(they are) 

those 

Who For them 

will be 

Evil The torment And they 

ُُ اٌْآخِشَحِ فِٟ ُ٘ َْ  اٌْؤَخْغَشُٚ

  

  

fee al-akhirati humu al-

akhsaroona 

  

In The 

hereafter 

(they) (will be) the 

greatest 

losers 

  

                          

 

5. Ola-ika allatheena lahum soo-o alAAathabi wahum fee al-akhirati humu al-akhsaroona 

5 They are those for whom there will be an evil torment (in this world). And in 
the Hereafter they will be the greatest losers.  

 

 

َْ ٌَزٍَُمَٝ َٚأَِهَ ْْ ِِٓ اٌْمُشْآ ٍُ ٌَذُ  دَى١ِ
Wa-innaka latulaqqa alqur-ana min ladun hakeemin 

And verily 

you 

Are being 

taught 

theQuran from The one All-wise 

ٍُ         ع١ٍَِ
AAaleemin      

All-

Knowing 

     

              

6. Wa-innaka latulaqqa alqur-ana min ladun hakeemin AAaleemin 

6 
And verily, you (O Muhammad ) are receiving the Qur'an from the One, 

All-Wise, All-Knowing.  
 

 

ِٗ ُِٛعَٝ لَبيَ اِرْ ٍِْ٘  آَٔغْذُ أِِٟ ٌِؤَ
Ith qala moosa li-ahlihi innee anastu 

(remember) 

when 

Said Moses To his 

household 

Verily I Have seen 
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َٙب عَآر١ِىُُ َٔبسًا ْٕ ْٚ ثِخَجَشٍ ِِ  آر١ِىُُ أَ
naran saateekum minha bikhabarin aw ateekum 

A fire I will bring 

you 

From it Some 

information 

Or I will bring 

you 

َٙبةٍ ُْ لَجَظٍ ثِشِ َْ ٌَعٍََىُ      رَصْؽٍَُٛ
bishihabin qabasin laAAallaku

m 

tastaloona   

A brand  burning That you May warm 

yourselves 

  

                       

             

7. Ith qala moosa li-ahlihi innee anastu naran saateekum minha bikhabarin aw ateekum 

bishihabin qabasin laAAallakum tastaloona 

7 (Remember) when Musa (Moses) said to his household: "Verily! I have seen a 
fire, I will bring you from there some information, or I will bring you a burning 

brand, that you may warm yourselves."  
 

 

َّب َ٘ب فٍََ َٞ جَبء  َِٓ ثُٛسِنَ أَْ ُٔٛدِ
Falamma jaaha noodiya an boorika man 

But when He came to 

it 

He was 

called 

That Blessed is Whoever 

ْٓ إٌَبسِ فِٟ َِ َٙب َٚ ٌَْٛ َْ دَ ِٗ َٚعُجْذَب  اٌٍَ
Fee alnnari waman hawlaha wasubhana Allahi 

(is) in The fire And 

whoever 

(is) round 

about it 

And 

glorified is 

Allah 

َٓ سَةِ ١ِّ        اٌْعَبٌَ
rabbi alAAalamee

na 

    

Lord (of) the 

worlds 

    

                         

        

hi ana Allhawasub aawlahhri waman annlnoodiya an boorika man fee a aahaj a8.  Falamm
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alameenarabbi alAA 

8 But when he came to it, he was called: "Blessed is whosoever is in the fire, 
and whosoever is round about it! And glorified be Allah, the Lord of the 

'Alamin (mankind, jinns and all that exists).  
 

 

ُٗ ُِٛعَٝ ٠َب َٔب أَِ ُٗ أَ  اٌْعَض٠ِضُ اٌٍَ
Ya moosa innahu ana Allahu alAAazeezu 

O Moses Verily (it is ) I Allah The 

Almighty 

ُُ         اٌْذَى١ِ
alhakeemu      

The Allwise      

            

9. Ya moosa innahu ana Allahu alAAazeezu alhakeemu 

9 "O Musa (Moses)! Verily! It is I, Allah, the All-Mighty, the All-Wise 
 

 

َّب عَصَبنَ َٚأٌَْكِ َ٘ب فٍََ ْٙزَضُ سَآ َٙب رَ  وَؤََٔ
Waalqi AAasaka falamma raaha tahtazzu kaannaha 

And throw 

down 

Your stick But when He saw it Moving As it  

ٌْ ٌََٚٝ جَب ُِذْثِشًا   ُْ ٌََٚ  ٠َب ٠ُعَمِتْ 
jannun walla mudbiran walam yuAAaqqib ya 

(were) a 

snake 

He turned In flight And did not Look back O 

ُِٛعَٝ بٌَ أِِٟ رَخَفْ ٌَب   ٠َخَبفُ 
moosa la takhaf innee la yakhafu 

Moses Not Fear Verily 

infront of 

Me 

Not Fear 

َٞ َْ ٌَذَ ُّشْعٍَُٛ        اٌْ

ladayya almursaloon

a 

    

Infront of 

ME 

The 

Messenger 

    

                                   
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                

10. Waalqi AAasaka falamma raaha tahtazzu kaannaha jannun walla mudbiran walam 

yuAAaqqib ya moosa la takhaf innee la yakhafu ladayya almursaloona 

10 "And throw down your stick!" But when he saw it moving as if it were a 
snake, he turned in flight, and did not look back. (It was said): "O Musa 
(Moses)! Fear not, verily! The Messengers fear not in front of Me.  

 

 

َُ َِٓ اٌَِب َُ ظٍََ  دُغًْٕب ثَذَيَ صُ
aIll man amaalth thumma baddala usnanh 

Except Him who Has done 

wrong 

Then He has 

changed 

(for ) good 

ٌُ غَفُٛسٌ فَبِِٟٔ عُٛءٍ ثَعْذَ     سَد١ِ
baAAda soo-in fa-innee ghafoorun uneemhra  

After Evil Then surely 

I  

(am) oft-

Forgiving 

Most-

Merciful 

 

                      

11. Illa man thalama thumma baddala husnan baAAda soo-in fa-innee ghafoorun 

raheemun 

11 “Except him who has done wrong and afterwards has changed evil for good, 
then surely, I am Oft-Forgiving, Most Merciful.  

 

 

ًْ  ث١َْعَبء رَخْشُطْ ج١َْجِهَ فِٟ ٠َذَنَ َٚأَدْخِ
Waadkhil yadaka fee jaybika takhruj adabay 

And put Your hand Into Your bosom It will come 

forth 

white 

ْٓ  آ٠َبدٍ رِغْعِ فِٟ عُٛءٍ غ١َْشِ ِِ
min ghayri soo-in fee tisAAi tinaya 

With out Hurt  (there are) 

in/among 

Nine Signs 

َْ اٌَِٝ ْٛ ِٗ فِشْعَ ِِ ْٛ ُْ َٚلَ ُٙ َٔ ًِب وَبُٔٛا اِ ْٛ  لَ
ail firAAawna waqawmihi innahum nooak qawman 

To Pharaoh And his 

people 

Verily they Are A people 

َٓ         فَبعِم١ِ
asiqeenaf      

impious      
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                       

                        

12. Waadkhil yadaka fee jaybika takhruj baydaa min ghayri soo-in fee tisAAi ayatin ila 

firAAawna waqawmihi innahum kanoo qawman fasiqeena 

12 "And put your hand into your bosom, it will come forth white without hurt. 
(These are) among the nine signs (you will take) to Fir'aun (Pharaoh) and his 

people, they are a people who are the Fasiqun (rebellious, disobedient to 
Allah).  

 

 

َّب ُْ فٍََ ُٙ  َ٘زَا لَبٌُٛا ُِجْصِشَحً آ٠َبرَُٕب جَبءرْ
aFalamm hum-ataj atunaya iratansmub looaq athah 

But when Came to 

them 

Our verses Clear to see They said This 

ٌٓ عِذْشٌ        ُِج١ِ

runhsi mubeenun     

(is) a magic manifest     

                         

13. Falamma jaat-hum ayatuna mubsiratan qaloo hatha sihrun mubeenun 

13 But when Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.) came to them, clear to see, they said: "This is a manifest magic."  
 

 

َٙب َٚجَذَذُٚا َٙب ثِ َٕزْ ُْ َٚاعْز١َْمَ ُٙ ًّب أَٔفُغُ ًٛا ظٍُْ  َٚعٍُُ
adoohWaja abih waistayqanat

ah- 

anfusuhum ulmanth waAAuluw

wan 

And they 

rejected 

Them Though 

convinced 

them 

Their 

ownselves 

Wrongfully And 

arrogantly 

َْ و١َْفَ فَبٔظُّشْ َٓ عَبلِجَخُ وَب ُّفْغِذ٠ِ     اٌْ

urthnofa kayfa naak qibatuaAA almufsideen

a 

 

So see How Was End (of) the evil-

doers 

 

                             
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          

14. Wajahadoo biha waistayqanat-ha anfusuhum thulman waAAuluwwan faonthur kayfa 

kana AAaqibatu almufsideena 

14 And they belied them (those Ayat) wrongfully and arrogantly, though their 

ownselves were convinced thereof [i.e. those (Ayat) are from Allah, and 
Musa (Moses) is the Messenger of Allah in truth, but they disliked to obey 
Musa (Moses), and hated to believe in his Message of Monotheism]. So see 

what was the end of the Mufsidun (disbelievers, disobedient to Allah, evil-
doers, liars.).  

 

Section 2 

ُٚٚدَ آر١ََْٕب ٌََٚمَذْ َْ دَا َّب ًّب َٚع١ٍَُْ  َٚلَبٌَب عٍِْ
Walaqad atayna woodaad nawasulaym

a 

AAilman alawaq 

And indeed We gave David And 

Solomon 

Knowledge And they 

said 

ّْذُ ِٗ اٌْذَ َٕب اٌَزِٞ ٌٍَِ  وَض١ِشٍ عٍََٝ فَعٍََ
uamdhal hialill eethalla aalanddfa aAAal katheerin 

All the 

praises 

(are) to 

Allah 

Who Has 

preferred us 

Above Many 

ْٓ ِِ ِٖ َٓ عِجَبدِ ١ِٕ ِِ ُّئْ       اٌْ

min dihiaAAib almu/mineen

a 

   

Of His slaves believing    

                              

              

15. Walaqad atayna dawooda wasulaymana AAilman waqala alhamdu lillahi allathee 

faddalana AAala katheerin min AAibadihi almu/mineena 

15 And indeed We gave knowledge to Dawud (David) and Sulaiman (Solomon), 

and they both said: "All the praises and thanks be to Allah, Who has 
preferred us above many of His believing slaves!"  

 

 

َٚسِسَ َٚ ُْ َّب ُٚٚدَ ع١ٍَُْ َٙب ٠َب َٚلَبيَ دَا  أ٠َُ
Wawaritha nuasulaym woodaad laawaq ay aayyuh 

And 

inherited 

Solomon David And he siad O! you 

َّْٕب إٌَبطُ  ِِٓ َٚأُٚر١َِٕب اٌؽ١َْشِ َِٕؽِكَ عٍُِ
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suannla aAAullimn iqatman ayrittla awaooteen min 

Mankind We have 

been taught 

The 

language 

(of) birds And on us 

has been 

bestowed 

From 

ًِ ْٟءٍ وُ َْ شَ َٛ َ٘زَا اِ ُٙ ٌَ ًُ  اٌْفَعْ
kulli shay-in inna athah lahuwa ludalfa 

Every Thing Verily This Indeed (it) Is grace 

ُٓ ُّج١ِ         اٌْ
almubeenu      

evident      

                        

                      

16. Wawaritha sulaymanu dawooda waqala ya ayyuha alnnasu AAullimna mantiqa 

alttayri waooteena min kulli shay-in inna hatha lahuwa alfadlu almubeenu 

16 And Sulaiman (Solomon) inherited (the knowledge of) Dawud (David). He 
said: "O mankind! We have been taught the language of birds, and on us 

have been bestowed all things. This, verily, is an evident grace (from Allah)."  
 

 

َْ َٚدُشِشَ َّب ُٖ ٌِغ١ٍَُْ َٓ جُُٕٛدُ ِِ ِٓ  َٚاٌْبِٔظِ اٌْجِ
ushirahWa naalisulaym junooduhu mina aljinni waal-insi 

And (there) 

were 

gathaered 

Before 

Solomon 

His hosts Of Jinn And men 

ُْ َٚاٌؽ١َْشِ ُٙ َْ فَ       ٠ُٛصَعُٛ

ayrittalwa fahum yoozaAAoo

na 

   

And birds And they Were set in  

battle order 

   

                       

 

17. Wahushira lisulaymana junooduhu mina aljinni waal-insi waalttayri fahum 

yoozaAAoona 

17 And there were gathered before Sulaiman (Solomon) his hosts of jinns and 
men, and birds, and they all were set in battle order (marching forwards).  
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ْٛا اِرَا دَزَٝ ًِ َٚادِٞ عٍََٝ أَرَ ّْ  إٌَ
aattH thai ataw aAAal diaw alnnamli 

Till When They came To Valley (of) the ants 

ٍَّْخٌ لَبٌَذْ َٙب ٠َب َٔ ًُ أ٠َُ ّْ  ٛاادْخٍُُ إٌَ
Qalat namlatun ya ayyuha alnnamlu odkhuloo 

Said One ant O! you Ants Enter 

ُْ ُْ ٌَب َِغَبوَِٕىُ ََّٕىُ ُْ ٠َذْؽِ َّب ُٖ ع١ٍَُْ ُْ َٚجُُٕٛدُ ُ٘ َٚ 
kinakuamas

m 

al imannakhtya

um 

nuasulaym wajunooduh

u 

wahum 

Your 

dwellings 

Lest Should crush 

you 

Solomon And his 

hosts 

While they 

َْ ٌَب        ٠َشْعُشُٚ
al yashAAuroo

na 

    

Not percieve     

                          

                     

 

18. Hatta itha ataw AAala wadi alnnamli qalat namlatun ya ayyuha alnnamlu odkhuloo 

masakinakum la yahtimannakum sulaymanu wajunooduhu wahum la yashAAuroona 

18 Till, when they came to the valley of the ants, one of the ants said: "O ants! 

Enter your dwellings, lest Sulaiman (Solomon) and his hosts crush you, while 
they perceive not."  

 

 

َُ َٙب ِِٓ ظَبدِىًب فَزَجَغَ ٌِْٛ  سَةِ َٚلَبيَ لَ
Fatabassama ikandah min aqawlih laawaq rabbi 

So he smiled Laughing At Her speech And said My Lord 

ْٚصِعِْٕٟ ْْ أَ َّزَهَ أَشْىُشَ أَ ّْذَ اٌَزِٟ ِٔعْ ْٔعَ  أَ
awziAAnee an ashkura niAAmataka allatee anAAamta 

Bestow upon 

me power 

That I may thank 

(you) 

(for) yours 

favours 

Which You have 

bestowed 

َٟ َٞ َٚعٍََٝ عٍََ ْْ َٚاٌِذَ ًَ َٚأَ َّ  صَبٌِذًب أَعْ
AAalayya awaAAal lidayyaaw waan aAAmala anhlisa 

On me And on My parents And that I may do Righteous 
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deeds 

ُٖ َّزِهَ َٚأَدْخٍِِْٕٟ رَشْظَب َٓ عِجَبدِنَ فِٟ ثِشَدْ    اٌصَبٌِذ١ِ
hudatar waadkhilnee matikahbira fee dikaaAAib aeenhlissala 

You will be 

pleased with 

And admit 

me 

By your 

mercy  

Among Your slaves righteous 

                         

                      

                 

19. Fatabassama dahikan min qawliha waqala rabbi awziAAnee an ashkura niAAmataka 

allatee anAAamta AAalayya waAAala walidayya waan aAAmala salihan tardahu 

waadkhilnee birahmatika fee AAibadika alssaliheena 

19 So he [Sulaiman (Solomon)] smiled, amused at her speech and said: "My 
Lord! Inspire and bestow upon me the power and ability that I may be 
grateful for Your Favours which You have bestowed on me and on my 

parents, and that I may do righteous good deeds that will please You, and 
admit me by Your Mercy among Your righteous slaves."  

 

 

َٟ َِب فَمَبيَ اٌؽ١َْشَ َٚرَفَمَذَ  ٌَب ٌِ
Watafaqqad

a 

ayrattla laafaq am liya al 

And he 

insected 

The birds And said What is the matter  Not 

ُ٘ذَ أَسَٜ ُٙذْ َْ اٌْ َْ أَ َٓ وَب ِِ َٓ    اٌْغَبئِج١ِ

aar alhudhuda am naak mina aibeen-aalgh 

I see The hoopoe Or He is Among The 

absentees 

                         

       

20. Watafaqqada alttayra faqala ma liya la ara alhudhuda am kana mina algha-ibeena 

20 He inspected the birds, and said: "What is the matter that I see not the 
hoopoe? Or is he among the absentees?  

 

 



 111 

ُٗ ْٚ شَذ٠ِذًا عَزَاثًب ٌَؤُعَزِثََٕ ُٗ أَ ْٚ ٌَؤَرْثَذََٕ  أَ
ththLaoAAa

ibannahu 

banthaAAa shadeedan aw annhbathlaa

ahu 

aw 

I will surely 

punish him 

(with) 

punishment 

Severe Or Slaughter 

him 

Unless 

ٍْ ١ٌََؤْر١َِِٕٟ ٍٓ ثِغٍُْؽَب       ُِج١ِ
laya/tiyanne

e 

nintabisul mubeenin    

He brings 

me 

A reason Clear    

                         

 

21. LaoAAaththibannahu AAathaban shadeedan aw laathbahannahu aw laya/tiyannee 

bisultanin mubeenin 

21 "I will surely punish him with a severe torment, or slaughter him, unless he 
brings me a clear reason."  

 

 

َّىَشَ َّب أَدَؽذُ مَبيَفَ ثَع١ِذٍ غ١َْشَ فَ  ثِ
Famakatha ghayra baAAeedin laafaq tuhata abim 

But he 

stayed 

Not Long He siad I have 

grasped 

That which 

ُْ ِٗ رُذِػْ ٌَ  عَجَبٍ ِِٓ َٚجِئْزُهَ ثِ
lam tihtu bihi waji/tuka min saba-in 

Not You have 

grasped 

It And I have 

come to you  

From Saba 

َٕجَبٍ ٍٓ ثِ        ٠َم١ِ
binaba-in yaqeenin     

With news true     

                           

      

22. Famakatha ghayra baAAeedin faqala ahattu bima lam tuhit bihi waji/tuka min saba-in 

binaba-in yaqeenin 

22 But the hoopoe stayed not long, he (came up and) said: "I have grasped (the 
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knowledge of a thing) which you have not grasped and I have come to you 
from Saba' (Sheba) with true news.  

 

 

ِْشَأَحً َٚجَذدُ أِِٟ ّْ ا ُْرَ ُٙ  ِِٓ َٚأُٚر١َِذْ ٍِىُ
Innee wajadtu imraatan tamlikuhum waootiyat min 

Verily I Found A woman Ruling over 

them 

And she has 

been given 

From 

ًِ ْٟءٍ وُ َٙب شَ ٌُ عَشْػٌ ٌََٚ     عَظ١ِّ
kulli shay-in awalah AAarshun ueemthAAa

n 

 

Every Thing And for her (is) a throne great  

                     

   

23. Innee wajadtu imraatan tamlikuhum waootiyat min kulli shay-in walaha AAarshun 

AAatheemun 

23 "I found a woman ruling over them, and she has been given all things that 

could be possessed by any ruler of the earth, and she has a great throne.  
 

 

َٙب َٙب َٚجَذرُ َِ ْٛ َْ َٚلَ ّْظِ ٠َغْجُذُٚ ِْ ِِٓ ٌٍِشَ  دُٚ
aWajadtuh awaqawmah yasjudoona lilshshamsi min dooni 

I found her And her 

people 

Prostrating 

themselves 

Before the 

sun 

besides 

ِٗ َٓ اٌٍَ ُُ َٚص٠ََ ُٙ ٌَ ُْ ُْ اٌش١َْؽَب ُٙ َّبٌَ ُْ أَعْ ُ٘  فَصَذَ
hiaAll wazayyana lahumu nutashshayla lahuaaAAm

m 

addahumsfa 

Allah And had 

made fair-

seeming 

To them Satan Their deeds And has 

barred them 

ِٓ ُْ ًِاٌغَج١ِ عَ ُٙ َْ ٌَب فَ ْٙزَذُٚ ٠َ    
AAani alssabeeli fahum al yahtadoona  

From (Allah’s) 

way 

So they Not Are guided  

                     
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                        

24. Wajadtuha waqawmaha yasjudoona lilshshamsi min dooni Allahi wazayyana lahumu 

alshshaytanu aAAmalahum fasaddahum AAani alssabeeli fahum la yahtadoona 

24 "I found her and her people worshipping the sun instead of Allah, and 

Shaitan (Satan) has made their deeds fair-seeming to them, and has barred 
them from (Allah's) Way, so they have no guidance,"  

 

 

ِٗ ٠َغْجُذُٚا أٌََب  اٌْخَتْءَ ٠ُخْشِطُ اٌَزِٞ ٌٍَِ
aAll yasjudoo hialill eethalla yukhriju alkhabaa 

So not They 

prostrate 

themselves 

Before Allah Who Brings out The hidden 

things 

َٚادِ فِٟ َّب ُُ َٚاٌْؤَسْضِ اٌغَ َْ َِب ٠ََٚعٍَْ  رُخْفُٛ
fee tiawassamla idar-lawa wayaAAlam

u 

am tukhfoona 

In The Heavens And the 

Earth 

And knows What You conceal 

َِب َٚ َْ        رُعٍُِْٕٛ

awam tuAAlinoon

a 

    

And what You reveal     

                        

           

25. Alla yasjudoo lillahi allathee yukhriju alkhabaa fee alssamawati waal-ardi 

wayaAAlamu ma tukhfoona wama tuAAlinoona 

25 Al-La (this word has two interpretations) (A) [As Shaitan (Satan) has barred 
them from Allah's Way] so that they do not worship (prostrate before) Allah, 

or (B) So that they may worship (prostrate before) Allah, Who brings to light 
what is hidden in the heavens and the earth, and knows what you conceal 
and what you reveal. [Tafsir At-Tabari, Vol. 19, Page 149]  

 

 

ُٗ َٗ ٌَب اٌٍَ َٛ اٌَِب اٌَِ  سَةُ ُ٘
huaAll al haail aill huwa rabbu 

Allah (there) is no God But He  Lord 

ُِاٌْعَظِّ اٌْعَشْػِ ١       

alAAarshi eemthalAAa    
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i 

(of) the 

throne 

supreme     

                   

26. Allahu la ilaha illa huwa rabbu alAAarshi alAAatheemi 

26 Allah, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Lord of the Supreme Throne! (Sajda-e-Tilawath) 

 

 

َْ أَصَذَلْذَ عََٕٕظُّشُ لَبيَ َٓ وُٕذَ أَ ِِ 
laaQ uruthsanan adaqtasa am kunta mina 

He said We shall see Whether you 

speak the  

truth 

Or You are Of 

َٓ         اٌْىَبرِث١ِ
aibeenathalk      

The liars      

                   

27. Qala sananthuru asadaqta am kunta mina alkathibeena 

27 [Sulaiman (Solomon)] said: "We shall see whether you speak the truth or 

you are (one) of the liars.  
 

 

َ٘ت ْٗ َ٘زَا زَبثِٟثِىِ ارْ ٌْمِ ُْ فَؤَ ِٙ َُ ا١ٌَِْ  صُ
habthI beeabikit athah faalqih ilayhim thumma 

Go With my 

letter 

This And deliver 

it 

To them Then 

َٛيَ ُْ رَ ُٙ ْٕ َْ َِبرَا فَبٔظُّشْ عَ     ٠َشْجِعُٛ
tawalla AAanhum urthnofa atham yarjiAAoon

a 

 

Draw back From them And see What They return  

                        

    

28. Ithhab bikitabee hatha faalqih ilayhim thumma tawalla AAanhum faonthur matha 

yarjiAAoona 

28 "Go you with this letter of mine, and deliver it to them, then draw back from 
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them, and see what (answer) they return."  
 

 

َٙب ٠َب لَبٌَذْ ٍََّؤُ أ٠َُ َٟ أِِٟ اٌ ٌْمِ  أُ
lataQ ay aayyuh almalao innee olqiya 

She said O! you Chiefs Verily Is delevered 

َٟ ٌُ وِزَبةٌ اٌَِ       وَش٠ِ
ilayya bunakit kareemun    

To me A letter Noble    

                        

29. Qalat ya ayyuha almalao innee olqiya ilayya kitabun kareemun 

29 She said: "O chiefs! Verily! Here is delivered to me a noble letter, 
 

 

ُٗ َٔ َْ ِِٓ اِ َّب ُٗ ع١ٍَُْ َٔ ُِ َٚاِ ِٗ ثِغْ  اٌٍَ
Innahu min naasulaym wa-innahu bismi hiaAll 

Verily it (is) from Solomon And verily it 

(reads) 

In the name (of) Allah 

ِٓ َّ ُِ اٌشَدْ        اٌشَد١ِ
niamhrrala ieemhrrala     

The Most 

Gracious 

The Most 

Merciful 

    

                     

30. Innahu min sulaymana wa-innahu bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

30 "Verily! It is from Sulaiman (Solomon), and verily! It (reads): In the Name of 
Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful;  

 

 

َٟ رَعٍُْٛا أٌََب َٓ َٚأْرُِٟٛٔ عٍََ ١ِّ     ُِغٍِْ

aAll taAAloo AAalayya wa/toonee muslimeena  

Not Be exalted Against me But come to 

me 

As Muslims  

              

31. Alla taAAloo AAalayya wa/toonee muslimeena 

31 "Be you not exalted against me, but come to me as Muslims (true believers 
who submit to Allah with full submission)' " 

 

Section 3 

َٙب ٠َب لَبٌَذْ ٍََّؤُ أ٠َُ  فِٟ أَفْزُِٟٛٔ اٌ
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lataQ ay aayyuh almalao aftoonee fee 

She said O! you Chiefs Advise me In 

ِْشِٞ ِْشًا لَبؼِعَخً وُٕذُ َِب أَ  دَزَٝ أَ
amree am kuntu iAAatanatq amran aatth 

My case Not I am Deciding Any case Till 

ِْ َٙذُٚ         رَشْ
tashhadoona      

You are 

present 

     

                              

      

32. Qalat ya ayyuha almalao aftoonee fee amree ma kuntu qatiAAatan amran hatta 

tashhadoona 

32 She said: "O chiefs! Advise me in (this) case of mine. I decide no case till you 

are present with me."  
 

 

ُٓ لَبٌُٛا ٌُْٚٛا َٔذْ َٛحٍ أُ  ثَؤْطٍ َٚأٌُُٚٛا لُ
looaQ nuhna oloo quwwatin waoloo ba/sin 

They said We great strength And of Strength 

ِْشُ شَذ٠ِذٍ َٓ َِبرَا فَبٔظُّشِٞ ا١ٌَِْهِ َٚاٌْؤَ ُِش٠ِ    رَؤْ
shadeedin waal-amru ilayki ureethnofa atham ta/mureena 

Great And the 

matter/ 

command 

(is) for you So look What Do you 

command 

                        

     

33. Qaloo nahnu oloo quwwatin waoloo ba/sin shadeedin waal-amru ilayki faonthuree 

matha ta/mureena 

33 They said: "We have great strength, and great ability for war, but it is for 
you to command; so think over what you will command."  

 

 

َْ لَبٌَذْ ٍُُّٛنَ اِ  لَش٠َْخً دَخٍَُٛا اِرَا اٌْ
lataQ inna almulooka thai dakhaloo qaryatan 
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She said  Verily Kings When They enter A town 

َ٘ب َٙب أَعِضَحَ َٚجَعٍَُٛا أَفْغَذُٚ ٍِْ٘  َٚوَزٌَِهَ أَرٌَِخً أَ
aafsadooh wajaAAaloo aAAizzata aahlih illatantha likathawaka 

They spoil it And make The most 

honourable 

(of) its 

People 

The lowest And thus 

َْ         ٠َفْعٍَُٛ
yafAAaloon

a 

     

They do      

                            

           

34. Qalat inna almulooka itha dakhaloo qaryatan afsadooha wajaAAaloo aAAizzata 

ahliha athillatan wakathalika yafAAaloona 

34 She said: "Verily! Kings, when they enter a town (country), they despoil it, 

and make the most honourable amongst its people low. And thus they do.  
 

 

ِٔ ُِٙ ُِشْعٍَِخٌ َٟٚاِ َٙذ٠َِخٍ ا١ٌَِْ َٕبظِشَحٌ ثِ َُ فَ  ثِ
Wa-innee mursilatun ilayhim bihadiyyatin iratunthafan bima 

But verily I (will) send To them A present And see With what 

َْ ٠َشْجِعُ ُّشْعٍَُٛ        اٌْ
yarjiAAu almursaloon

a 

    

Return The 

Messenger 

    

                         

35. Wa-innee mursilatun ilayhim bihadiyyatin fanathiratun bima yarjiAAu almursaloona 

35 "But verily! I am going to send him a present, and see with what (answer) 

the messengers return."  
 

 

َّب َْ جَبء فٍََ َّب ِٓ لَبيَ ع١ٍَُْ ِّذَُٚٔ َّبيٍ أَرُ  ثِ
aFalamm aaj naasulaym laaq atumiddoona

ni 

linabim 

So when (the 

messenger) 

came 

(to) 

Solomon 

He said Will you 

help me 

In wealth 

َّب َٟ فَ ُٗ آرَبِٔ َّب خ١َْشٌ اٌٍَ  ُآرَبوُ ِِ
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afam niyaata huaAll khayrun amimm kumata 

What Has given 

me 

Allah (is) better That  which He has given 

you 

ًْ ُْ أَٔزُُ ثَ َٙذ٠َِزِىُ َْ ثِ      رَفْشَدُٛ
bal antum bihadiyyatik

um 

aoonhtafra   

Nay You In your gift rejoice   

                             

             

36. Falamma jaa sulaymana qala atumiddoonani bimalin fama ataniya Allahu khayrun 

mimma atakum bal antum bihadiyyatikum tafrahoona 

36 So when (the messengers with the present) came to Sulaiman (Solomon), he 
said: "Will you help me in wealth? What Allah has given me is better than 

that which He has given you! Nay, you rejoice in your gift!"  
 

 

ُْ اسْجِعْ ِٙ ُْ ا١ٌَِْ ُٙ َٕ َٕؤْر١َِ ًَ ٌَب دٍثِجُُٕٛ فٍََ  لِجَ
IrjiAA ilayhim falana/tiyann

ahum 

bijunoodin al qibala 

Go back To them We verily 

shall come 

to them 

With hosts Not (is) 

resistence 

ُُٙ َٙب ٌَ ُُٙ ثِ َٙب ٌََُٕٚخْشِجََٕ ْٕ ُْ أَرٌَِخً ِِ ُ٘ َٚ 
lahum abih walanukhrija

nnahum 

aminh illatantha wahum 

For them Of it And we 

shall drive 

them out 

From there In disgrace And they 

      صَبغِشُْٚ
aghiroonsa      

(will be) 

abased 

     

                            

     

37. IrjiAA ilayhim falana/tiyannahum bijunoodin la qibala lahum biha 
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walanukhrijannahum minha athillatan wahum saghiroona 

37 [Then Sulaiman (Solomon) said to the chief of her messengers who brought 
the present]: “Go back to them. We verily shall come to them with hosts that 
they cannot resist, and we shall drive them out from there in disgrace, and 

they will be abased.”  
 

 

َٙب ٠َب لَبيَ ٍََّؤُ أ٠َُ ُْ اٌ  ٠َؤْر١ِِٕٟ أ٠َُىُ
laaQ ay aayyuh almalao ayyukum ya/teenee 

He said O! you Chiefs Which of 

you 

Can bring 

me 

َٙب ًَ ثِعَشْشِ َٓ ٠َؤْرُِٟٛٔ أَْ لَجْ ١ِّ     ُِغٍِْ
abiAAarshih qabla an ya/toonee muslimeena  

Her throne Before That  They come 

to me 

As Muslims 

(surrenderin

g themselves 

in 

obiedience) 

 

                            

 

38. Qala ya ayyuha almalao ayyukum ya/teenee biAAarshiha qabla an ya/toonee 

muslimeena 

38 He said: "O chiefs! Which of you can bring me her throne before they come 
to me surrendering themselves in obedience?"  

 

 

َٓ عِفْش٠ذٌ لَبيَ ِِ ِٓ َٔب اٌْجِ  آر١ِهَ أَ
laaQ AAifreetun mina aljinni aan teekaa 

Said A strong one From The jinn I Will bring to 

you 

ِٗ ًَ ثِ ََ أَْ لَجْ ِِهَ ِِٓ رَمُٛ  َِمَب
bihi qabla an taqooma min mikaamaq 

It Before That You rise From Your place 

ِٗ َٚأِِٟ ٌٞ ع١ٍََْ ِٛ ٌٓ ٌَمَ ١ِِ      أَ

Wa-inne AAalayhi laqawiyyun ameenun   

And verily I For it (am) indeed 

strong 

trustworthy   

                        
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           

39. Qala AAifreetun mina aljinni ana ateeka bihi qabla an taqooma min maqamika wa-

inne AAalayhi laqawiyyun ameenun 

39 An Ifrit (strong) from the jinns said: "I will bring it to you before you rise 

from your place (council). And verily, I am indeed strong, and trustworthy for 
such work."  

 

 

ُٖ اٌَزِٞ لَبيَ ٌُ عِٕذَ َٓ عٍِْ  اٌْىِزَبةِ ِِ
laaQ eethalla AAindahu AAilmun mina biaalkit 

Said One who With him (was) 

knowledge 

Of The 

scripture 

َٔب ِٗ آر١ِهَ أَ ًَ ثِ  ٠َشْرَذَ أَْ لَجْ
aan teekaa bihi qabla an yartadda 

I Will bring to 

you 

It Before That Returns 

َّب ؼَشْفُهَ ا١ٌَِْهَ ُٖ فٍََ ُٖ ُِغْزَمِشًا سَآ  عِٕذَ
ilayka arfukat afalamm huara mustaqirran AAindahu 

To you Your eye 

sight 

Then when He saw it Placed Before him 

َِٟٛٔ سَثِٟ ًِفَعْ ِِٓ َ٘زَا لَبيَ  ١ٌَِجٍُْ
laaq athah min lidfa rabbee liyabluwane

e 

He said This (is) from Grace (of) My 

Lord 

To test me 

َْ أَأَشْىُشُ َِٓ أَوْفُشُ أَ َّب شَىَشَ َٚ  فَبَِٔ
aashkuru am akfuru waman shakara ainnam-fa 

Whether I 

am grateful 

Or Ungrateful And 

whoever 

Is grateful Indeed 

ِٗ ٠َشْىُشُ َٕفْغِ ٌِ َِٓ َْ وَفَشَ َٚ  سَثِٟ فَبِ
yashkuru linafsihi waman kafara fa-inna rabbee 

He is 

grateful 

For himself And who Is ungrateful Certainly My Lord 

ٌٟ ٌُ غَِٕ        وَش٠ِ
ghaniyyun kareemun     

(is) Rich Bountiful     

                        
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                           

                           

        

40. Qala allathee AAindahu AAilmun mina alkitabi ana ateeka bihi qabla an yartadda 

ilayka tarfuka falamma raahu mustaqirran AAindahu qala hatha min fadli rabbee 

liyabluwanee aashkuru am akfuru waman shakara fa-innama yashkuru linafsihi waman 

kafara fa-inna rabbee ghaniyyun kareemun 

40 One with whom was knowledge of the Scripture said: "I will bring it to you 

within the twinkling of an eye!" then when [Sulaiman (Solomon)] saw it 
placed before him, he said: "This is by the Grace of my Lord to test me 
whether I am grateful or ungrateful! And whoever is grateful, truly, his 

gratitude is for (the good of) his ownself, and whoever is ungrateful, (he is 
ungrateful only for the loss of his ownself). Certainly! My Lord is Rich (Free of 
all wants), Bountiful."  

 

 

َٙب َٔىِشُٚا لَبيَ َٙب ٌَ ْٙزَذِٞ َٕٔظُّشْ عَشْشَ  أَرَ
laaQ nakkiroo alah aAAarshah urthnan atahtadee 

He said Disguise  For her Her throne That we may 

see 

Whether she 

will be 

guided 

َْ ُْرَىُ أَ ٛ َٓ ِِ َٓ َْ ٌَب اٌَز٠ِ ْٙزَذُٚ ٠َ   
am takoonu mina eenathalla al yahtadoona 

Or She will be Of Those who Not Are guided 

                      

      

41. Qala nakkiroo laha AAarshaha nanthur atahtadee am takoonu mina allatheena la 

yahtadoona 

41 He said: "Disguise her throne for her that we may see whether she will be 
guided (to recognise her throne), or she will be one of those not guided."  
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َّب ًَ جَبءدْ فٍََ َ٘ىَزَا ل١ِ  لَبٌَذْ شْشُهِعَ أَ
aFalamm ataj qeela thakaaah AAarshuki lataq 

So when She came It was said It like this Your throne She said 

ُٗ َٛ وَؤََٔ َُ َٚأُٚر١َِٕب ُ٘ َٙب ِِٓ اٌْعٍِْ  لَجٍِْ
kaannahu huwa awaooteen alAAilma min aqablih 

(it is) as 

though 

It (were) the 

same 

And was 

bestowed on 

us 

Knowledge Before her 

َٓ َٚوَُٕب ١ِّ        ُِغٍِْ

awakunn muslimeena     

And we 

were 

Muslims 

submitted 

(to Allah)  

    

                          

           

42. Falamma jaat qeela ahakatha AAarshuki qalat kaannahu huwa waooteena alAAilma 

min qabliha wakunna muslimeena 

42 So when she came, it was said (to her): "Is your throne like this?" She said: 
"(It is) as though it were the very same." And [Sulaiman (Solomon) said]: 

"Knowledge was bestowed on us before her, and we were submitted to Allah 
(in Islam as Muslims before her)."  

 

 

َ٘ب ِْ ِِٓ رَعْجُذُ وَبَٔذ َِب َٚصَذَ  دُٚ
aaddahsWa am natak taAAbudu min dooni 

Has 

prevented 

her and 

That which She used to Worship besides 

ِٗ َٙب اٌٍَ َٔ ٍَ ِِٓ وَبَٔذْ اِ ْٛ َٓ لَ    وَبفِش٠ِ

hiaAll ainnah natak min qawmin afireenak 

Allah Indeed she Was Of A people disbelieving 

                          

 

43. Wasaddaha ma kanat taAAbudu min dooni Allahi innaha kanat min qawmin 

kafireena 
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43 And that which she used to worship besides Allah has prevented her (from 
Islam), for she was of a disbelieving people.  

 

 

ًَ َٙب ل١ِ َّبفَ اٌصَشْحَ ادْخٍُِٟ ٌَ ٍَ ُٗ  سَأَرْ
Qeela alah odkhulee aharssla afalamm raat-hu 

It was said To her Enter The palace But when She saw it 

ُٗ َٙب عَٓ َٚوَشَفَذْ ٌُجَخً دَغِجَزْ  لَبيَ عَبل١َْ
hu-asibath lujjatan wakashafat AAan aqayhas laaq 

She thought 

it 

To be a pool And she 

uncovered 

Her ankels He said 

ُٗ َٔ َّشَدٌ صَشْحٌ اِ َٛاس٠ِشَ ِِٓ ُِ  لَبٌَذْ لَ
innahu unhars mumarradun min reeraaqaw lataq 

Verily if (is) a palace Traced 

smooth 

Of/with Glass She said 

ّْذُ أِِٟ سَةِ ّْذُ َٔفْغِٟ ظٍََ  َِعَ َٚأَعٍَْ
rabbi innee lamtuath nafsee waaslamtu maAAa 

My Lord Verily I Have 

wronged 

Myself And I 

submit 

(Accept 

Islam) 

With 

َْ َّب ِٗ ع١ٍَُْ َٓ سَةِ ٌٍَِ ١ِّ      اٌْعَبٌَ

naasulaym hialill rabbi lameeaalAA

na 

  

Solomon To Allah Lord (of) the 

worlds 

  

                          

                          

                   

44. Qeela laha odkhulee alssarha falamma raat-hu hasibat-hu lujjatan wakashafat AAan 

saqayha qala innahu sarhun mumarradun min qawareera qalat rabbi innee thalamtu 

nafsee waaslamtu maAAa sulaymana lillahi rabbi alAAalameena 

44 It was said to her: "Enter As-Sarh" [(a glass surface with water underneath 
it) or a palace], but when she saw it, she thought it was a pool, and she 
(tucked up her clothes) uncovering her legs, Sulaiman (Solomon) said: 

"Verily, it is Sarh [(a glass surface with water underneath it) or a palace] 
paved smooth with slab of glass." She said: "My Lord! Verily, I have wronged 
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myself, and I submit (in Islam, together with Sulaiman (Solomon), to Allah, 
the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists)."  

 

Section 4 

َٕب ٌََٚمَذْ ُّٛدَ اٌَِٝ أَسْعٍَْ ُْ صَ ُ٘  صَبٌِذًب أَخَب
Walaqad aarsaln ail thamooda humaakh anhlisa 

And indeed We sent To Thamud Their 

brother 

Salith 

ِْ َٗ اعْجُذُٚا أَ ُْ فَبِرَا اٌٍَ ُ٘ ِْ  فَش٠ِمَب
ani oAAbudoo haaAll thai-fa hum niafareeq 

That They 

worship 

Allah Then  They (became) 

two parties 

َْ ُّٛ  ٠َخْزَصِ

  

     

imoosyakhta

na 

     

Quarreling 

each other 

     

                           

       

45. Walaqad arsalna ila thamooda akhahum salihan ani oAAbudoo Allaha fa-itha hum 

fareeqani yakhtasimoona 

45 And indeed We sent to Thamud their brother Salih (Saleh), saying: “Worship 
Allah (Alone and none else). Then look! They became two parties (believers 

and disbelievers) quarreling with each other.”  
 

 

َِ ٠َب لَبيَ ْٛ َُ لَ َْرَ ٌِ  ثِبٌغ١َِئَخِ غْزَعْجٍُِٛ
laaQ ay qawmi lima tastaAAjiloo

na 

bialssayyi-

ati 

He said O! My people Why Do you seek 

to hasten 

The evil 

(Allah’s 

torment) 

ًَ ٌَْٛب اٌْذَغََٕخِ لَجْ ٌَ َْ َٗ رَغْزَغْفِشُٚ ُْ اٌٍَ  ٌَعٍََىُ
qabla asanatihal alawl tastaghfiroo

na 

haaAll laAAallaku

m 

Before The good 

(Allah’s 

Mercy) 

Why not You seek the 

forgiveness 

(of) Allah That you 
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َْ ُّٛ         رُشْدَ
aamoonhtur      

May be 

treated with 

mercy 

     

                           

              

46. Qala ya qawmi lima tastaAAjiloona bialssayyi-ati qabla alhasanati lawla 

tastaghfiroona Allaha laAAallakum turhamoona 

46 He said: "O my people! Why do you seek to hasten the evil (torment) before 
the good (Allah's Mercy)? Why seek you not the Forgiveness of Allah, that 

you may receive mercy?"  
 

 

َّٓ ثِهَ اؼ١ََشَْٔب لَبٌُٛا  لَبيَ َِعَهَ َٚثِ
looaQ aayyarntti bika wabiman maAAaka laaq 

They said We auger ill 

omen (a sign 

of bad luck) 

At you And those With you He said 

ُْ ِٗ عِٕذَ ؼَبئِشُوُ ًْ اٌٍَ ُْ ثَ ٌَ أَٔزُ ْٛ  لَ
irukum-Ta AAinda hiaAll bal antum qawmun 

Your ill 

omen (bad 

luck) 

(is) with Allah Nay, but You (are) a 

people 

َْ         رُفْزَُٕٛ

tuftanoona      

That are 

bieng tested 

     

                      

   

47. Qaloo ittayyarna bika wabiman maAAaka qala ta-irukum AAinda Allahi bal antum 

qawmun tuftanoona 

47 They said: "We augur ill omen (A sign of bad luck) from you and those with 
you." He said: "Your ill omen (bad luck) is with Allah; nay, but you are a 
people that are being tested."  
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َْ َّذ٠َِٕخِ فِٟ َٚوَب ْ٘ػٍ رِغْعَخُ اٌْ َْ سَ  ٠ُفْغِذُٚ
naaWak fee almadeenati tisAAatu intrah yufsidoona 

And there 

were 

In The city Nine Men Who made 

mischief 

َْ ٌََٚب اٌْؤَسْضِ فِٟ      ٠ُصٍِْذُٛ
fee idar-al awal aoonhlisyu   

In The land And not Would 

reform 

  

                          

    

48. Wakana fee almadeenati tisAAatu rahtin yufsidoona fee al-ardi wala yuslihoona 

48 And there were in the city nine men (from the sons of their chiefs), who 
made mischief in the land, and would not reform.  

 

 

ُّٛا لَبٌُٛا ِٗ رَمَبعَ ُٗ ثِبٌٍَ ُٕج١َِزََٕ ٌَ ُٗ ٍَْ٘ َُ َٚأَ  صُ
looaQ samooataq hiallAbi lanubayyitan

nahu 

waahlahu thumma 

They said Swear one to 

another 

By Allah We shall 

make a night 

attack on 

him 

And his 

household 

Then 

َٓ َٕمٌَُٛ ٌَ ِٗ ١ٌَِِٛ ِٙذَْٔب َِب ٌِ ٍِْٙهَ شَ َِ ِٗ ٍِْ٘  أَ
lanaqoolann

a 

liwaliyyihi am ashahidn mahlika ahlihi 

We will 

surely say 

To his near 

relatives 

Not We 

witnessed 

The 

destruction 

(of) his 

household 

َْ َٚأَِب        ٌَصَبدِلُٛ
ainn-wa adiqoonsala     

And verily 

we 

(are) truthful     

                           

           

49. Qaloo taqasamoo biAllahi lanubayyitannahu waahlahu thumma lanaqoolanna 
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liwaliyyihi ma shahidna mahlika ahlihi wa-inna lasadiqoona 

49 They said: "Swear one to another by Allah that we shall make a secret night 
attack on him and his household, and afterwards we will surely say to his 
near relatives: 'We witnessed not the destruction of his household, and 

verily! We are telling the truth.'"  
 

 

َِىَشُٚا َِىَشَْٔب َِىْشًا َٚ ُْ َِىْشًا َٚ ُ٘  ٌَب َٚ
Wamakaroo makran awamakarn makran wahum al 

So they 

plotted 

A plot And We 

planned 

A plan While they Not 

َْ         ٠َشْعُشُٚ
yashAAuroo

na 

     

Perceived      

                 

50. Wamakaroo makran wamakarna makran wahum la yashAAuroona 

50 So they plotted a plot, and We planned a plan, while they perceived not.  
 

 

َْ و١َْفَ فَبٔظُّشْ ُْ عَبلِجَخُ وَب ِ٘  أََٔب َِىْشِ
urthnoFa kayfa naak qibatuaaA makrihim aann 

Thus see How Was End (of) their 

plot 

Verily We 

ُْ ُ٘ َِشَْٔب ُْ دَ ُٙ َِ ْٛ َٓ َٚلَ َّع١ِ       أَجْ
huammarnda

m 

waqawmahu

m 

ajmaAAeen

a 

   

Destroyed 

them 

And their 

people 

All together    

                

    

51. Faonthur kayfa kana Aaaqibatu makrihim anna dammarnahum waqawmahum 

ajmaAAeena 

51 Then see how was the end of their plot! Verily! We destroyed them and their 

nation, all together 
 

 

ُْ فَزٍِْهَ ُٙ ٠َِٚخً ث١ُُٛرُ َّب خَب ُّٛا ثِ َْ ظٍََ  اِ
Fatilka buyootuhum wiyatanakh abim alamooth inna 
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These (are ) their 

houses 

In ruin For what They did 

wrong 

Verily 

ٍَ ٌَآ٠َخً رٌَِهَ فِٟ ْٛ َْ ٌِمَ ُّٛ     ٠َعٍَْ
fee likatha yatanala liqawmin yaAAlamoo

na 

 

In This (is) indeed a 

sign 

For people Who know  

                      

    

52. Fatilka buyootuhum khawiyatan bima thalamoo inna fee thalika laayatan liqawmin 

yaAAlamoona 

52 These are their houses in utter ruin, for they did wrong. Verily, in this is 
indeed an Ayah (a lesson or a sign) for people who know.  

 

 

َٕ َٓ بَٚأَٔج١َْ َُِٕٛا اٌَز٠ِ َْ َٚوَبُٔٛا آ     ٠َزَمُٛ
aWaanjayn eenathalla manooa nooawak yattaqoona  

and we 

saved 

Those who Believed And used to Fear Allah  

              

53. Waanjayna allatheena amanoo wakanoo yattaqoona 

53 And We saved those who believed, and used to fear Allah, and keep their 
duty to Him.  

 

 

ِٗ لَبيَ اِرْ ٌَُٚٛؼًب ِِ ْٛ َْ ٌِمَ  اٌْفَبدِشَخَ أَرَؤْرُٛ
antWaloo thi laaq liqawmihi ata/toona ishataahalf 

And 

(remember) 

Lot 

When He said To his 

people 

Do you 

commit 

Indecency 

ُْ َْ َٚأَٔزُ        رُجْصِشُٚ

waantum airoonstub     

While you see     

                      
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 

54. Walootan ith qala liqawmihi ata/toona alfahishata waantum tubsiroona 

54 And (remember) Lout (Lot)! When he said to his people . Do you commit Al-

Fahishah (evil, great sin, every kind of unlawful sexual intercourse, sodomy, 
etc.) while you see (one another doing evil without any screen, etc.)?”  

 

 

ُْ َْ أَئَِٕىُ َٛحً اٌشِجَبيَ ٌَزَؤْرُٛ ْٙ ِْ ِِٓ شَ  دُٚ
A-innakum lata/toona laarrijla shahwatan min dooni 

Why do you Come (to) men With lust Inspite of 

ًْ إٌِغَبء ُْ ثَ ٌَ أَٔزُ ْٛ َْ لَ ٍَُٛٙ     رَجْ

i-annisla bal antum qawmun tajhaloona  

Women Nay but You (are) a 

people 

Who are 

ignorant 

 

                        

    

55. A-innakum lata/toona alrrijala shahwatan min dooni alnnisa-i bal antum qawmun 

tajhaloona 

55 "Do you approach men in your lusts rather than women? Nay, but you are a 
people who behave senselessly."  

 

 

َّب َْ فَ َٛاةَ وَب ِٗ جَ ِِ ْٛ  أَْ اٌَِب لَ
aFam naak baajaw qawmihi aill an 

So not (there) was Answer By his 

people 

Except That 

ُْ ِِٓ ٌُٛغٍ آيَ أَخْشِجُٛا لَبٌُٛا  لَش٠َْزِىُ
looaq akhrijoo laa intloo min qaryatikum 

They said Drive out The family (of) Lot From Your city 

ُْ ُٙ َٔ َٔبطٌ اِ َْ أُ َٙشُٚ       ٠َزَؽَ
innahum sunaon ahharootyata

na 

   

Verily they 

are  

A people (who) are 

clean 

   

                        
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               

56. Fama kana jawaba qawmihi illa an qaloo akhrijoo ala lootin min qaryatikum innahum 

onasun yatatahharoona 

56 There was no other answer given by his people except that they said: "Drive 

out the family of Lout (Lot) from your city. Verily, these are men who want to 
be clean and pure!"  

 

 

ُٖ َٕب ُٗ فَؤَٔج١َْ ٍَْ٘ ُٗ اٌَِب َٚأَ ِْشَأَرَ َ٘ب ا َٓ لَذَسَْٔب ِِ 
huaFaanjayn waahlahu aill imraatahu ahaqaddarn mina 

So we saved 

him 

And his 

family 

Except His wife We destined 

her 

(to be) of 

َٓ         اٌْغَبثِش٠ِ
abireenaalgh      

Those who 

remained 

behind 

     

                 

57. Faanjaynahu waahlahu illa imraatahu qaddarnaha mina alghabireena 

57 So We saved him and his family, except his wife. We destined her to be of 

those who remained behind.  
 

 

ِْؽَشَْٔب ُِٙ َٚأَ َٓ َِؽَشُ فَغَبء َِؽَشًا ع١ٍََْ ُّٕزَس٠ِ    اٌْ
aarntWaam AAalayhim arantma aafas arutma areethalmun

na 

And  We 

rained down 

On them A rain (of) 

stones 

So evil was The rain (of) those 

who were 

warned 

                  

58. Waamtarna AAalayhim mataran fasaa mataru almunthareena 

58 And We rained down on them a rain (of stones). So evil was the rain of those 

who were warned.  
 

Section 5 

ًِ ّْذُ لُ ِٗ اٌْذَ ٌٍَِ ٌَ ِٖ عٍََٝ َٚعٍََب  عِجَبدِ
Quli amduhal hialill munawasal aAAal dihiaAAib 

Say All praise (is) to Allah And peace 

be 

On His slaves 
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َٓ ُٗ اصْؽَفَٝ اٌَز٠ِ َِب شٌخ١َْ آٌٍَ َْ أَ    ٠ُشْشِوُٛ
eenathalla aafsti hualla khayrun aamm Yushrikoona 

Whom He has 

choosen 

Is Allah Better Or what They ascribe 

as paratners 

                         

      

59. Quli alhamdu lillahi wasalamun AAala AAibadihi allatheena istafa allahu khayrun 

amma yushrikoona 

59 
Say (O Muhammad ): "Praise and thanks be to Allah, and peace be on His 

slaves whom He has chosen (for His Message)! Is Allah better, or (all) that 
you ascribe as partners (to Him)?" (Of course, Allah is Better).  

 

 


